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INTs

Ҡөр мәт ле уғыу цы лар!

Сес ҡу лы ғыс та Иса Мә сиҡ ту рын та ки тап ош лай сы ғыс, 
ул ике мың йыл элек йас ыл ған. Пы ки тап ның йа сыу цы-
уы – Иоан Марк. Ул Иса ның ун ике уғыу цы лар ның ара-
сы нан тү гел, әм мә ул Павл әм Петр пе лән Иса ту рын та 
ке ше ләр не үрәт кән.

Иса Мә сиҡ ту рын та Ин цил нең түрт ки тап ның ара-
сын та, пы ки тап иң ҡыс ҡа. Ҡә сер ге са ман ның алим нә ре 
исәп ләй те ләр, Иса ның тор мо шо ноң пы йас ма сы иң пе-
рен це йас ыл ған, әм мә су ңын та, Мат тей әм Лу ка үс ләр нең 
тор мош ла ры ның йас ма ла рын йас ҡан та, алар Марк ның 
йас ҡан на ры пе лән ҡул лан ҡан нар.

Марк саҡ ҡа Иса ның эш лә ре нә ала ты, әм та ғын Аның 
өмө рө нөң иң суң ат на сы ту рын та ту лы йа са ты. Марк 
күр гә сә те, ни цек Иса әле Үсе нең үле үе ал тын та ау рыу ны, 
асап лар ны әм үлеү не йе ңә те. Аның эш лә ре Иса Алла ның 
Па ла сы тип тә лил итә те. Алай уҡ, Марк Иса тыу ған ҡәл 
әм Ул те рел гән нән суң пул ған ҡәл ләр ту рын та иц ни мә 
йас май ты.

Марк төр лө ҡа лыҡ лар ның уғыу цы лары на эн тә шә те. Ул 
үсе нең ҡи кә йә сен грек тел тә йа са ты, әм мә пәс тә ара мей 
сүс ләр не (ул уа ҡыт та исраиллеләр йәшәгән илтә ара мей 
тел тә кәп ләш кән нәр) әм та ғын ла тин сүс ләр не ҡул ла на-
ты (ла тин тел тә ил нең итә рә ит кән рим ле паш лыҡ ла ры 
кәп ләш кән нәр).

Пы ки тап сес кә айап лы ке ше Иса ту рын та кә не рәк 
пел гә ле пу лы шыр тип өмөт лә нә бес.

Ҡөрмәтпелән,
ИскеЙасманыңтелмәцләү

Институтыныңҡесмәткәрләре.
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INTr

Дорогие читатели!

Вы держите в ру ках книгу, ко то рая бы ла написана 
око ло двух ты сяч лет на зад об Иису се Мес сии. Автором 
этой кни ги является Иоанн Марк. Он не был од ним из 
две над ца ти уче н иков Иису са, но он вмес те с Пав лом, а 
так же с Пет ром учил лю дей об Иису се.

Из четырёх книг Инджила, ко то рые рассказывают о 
жизни Иису са Мес сии, эта кни га са мая короткая. Как 
считают мно гие современные исследователи, это жиз-
неописание Иису са было на пи са но пер вым, а поз же, 
ко гда Ма т фей и Лу ка пи са ли свои жизнеописания, они 
пользовались текстом Марка.

Боль шое внимание Марк уделяет де лам Иису са, а так-
же подробно описывает последнюю неделю Его жизни 
на зем ле. Как показывает Марк, ещё до своей смер ти 
Иисус одерживает по бе ду над болезнью, страданиями 
и са мой смер тью. Его де ла доказывают то, что Иисус на 
са мом де ле является Сыном Бо га. Вмес те с этим, Марк 
не описывает ни события ро жде ния Иису са, ни события 
пос ле Его воскресения.

Марк обращается к читателям из ра з ных на ро дов. Он 
пишет своё повествование на гре чес ком языке, но ино-
гда так же использует выражения на арамейском языке, 
на ко то ром в то вре мя го во ри ли в Палестине, а так же на 
латинском языке, на ко то ром го во ри ли римские прави-
тели, управляющие в то вре мя страной.

Мы надеемся, что эта кни га по мо жет вам боль ше узна ть 
о жизни удивительной личности Иису са.

Суважением,
сотрудникиИнститутапереводаБиблии.
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MRK – Siberian Tatar BibleМарктан

 
Марктан  

Масайыцлы Ҡәбәр

Йаҡйа Цуғынтырыуцы  
Алла турынта кәпләйте

1 1 Ме нә Алла ның Па ла сы Иса Мә сиҡ ту рын та Ма-
са йыц лы Ҡә бәр нең па шы. 2 Иса йа пәй ғәм пәр тә  

йас ыл ған пу йын ца:
Менә, Мин Синең алтыңа 
Минең ҡәбәрцемне йебәрәм;

ул Сиңә йул әсерләр.
3 Сәғәрәтә тауыш йаңҡыраған:

«Раппигә йул әсерләң,
Аның йулларын туры ҡылың!»

4 Сә ғә рә тә Йаҡ йа Цу ғын ты рыу цы ки леп цыҡ ты. 
Ул, Алла ке ше ләр нең ҡо на ла рын ки цер сен өцөн, 
алар ны үс ләр нең ҡо на ла ры на тәү бә ҡыл сын нар та, 
сыу та йы уы нып, та сар ға лы өцөн, тип ца ғыр ған. 
5 Аңа пө төн Иуте йә нең ке ше лә ре әм Йе ру са лим нең 
йә шәү це лә ре кил гән нәр. Алар үс ләр нең ҡо на ла рын 
цы ғар ған, әм Йаҡ йа алар ны Йор тан йыл ға та цу ғын-
тыр ған. 6 Йаҡ йа тө йә нең йө нө нән ке йем кей гән, ти-
ре пил бау пе лән пәй ләп ҡуй ған. Ул са ран ча әм төс 
пал ны аша ған. 7 Ул үә ғәс уғы ған та, әйт кән:
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MRK_NRTp – New Russian Translation (Новый русский перевод)От Марка

 
От Марка  

Радостная Весть

Иоанн Креститель готовит путь Иисусу

1 1 Вот на ча ло Радостной Вес ти об Иису се Хри с-
те, Сыне Бо га. 2 Как на пи са но у про ро ка Иса ии:
«Вот Я посылаю перед Тобой Моего вестника,

который приготовит Тебе путь».
3 «Голос раздается в пустыне:

„Приготовьте путь Господу,
сделайте прямыми дороги Его!“»

4 В пус ты не поя вил ся Иоанн Креститель и про-
поведовал кре щен ие в знак по кая ния для проще-
ния гре хов. 5 К не му при ходи ли люди со всей Иудеи 
и все жите ли Ие ру са ли ма. Они исповедовали свои 
грехи, и Иоанн крес тил их в реке Иор дан. 6 Иоанн 
носил оде жду из вер б лю жьей шер с ти и подпоясы-
вался кожаным поясом. Ел он саранчу и ди кий мед. 
7 В своей проповеди он го во рил: «Пос ле ме ня при-  
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– Ми нән суң Ул, Кем ми нән көц лө рәк ки лә те.  
Ә мин Аның айаҡ ке йе ме нең пау ла рын иң кә йеп, 
циц кә ле тә рәт ле тү гел. 8 Мин сес не сыу ға тө шө-
рөп, сыу пе лән та сар там, ә Ул сес не Ис ке Руҡ пе-
лән та сар тыр.

Йаҡйа Исаны цуғынтыраты
9 Ул уа ҡыт та ка ли ле йә ле На са рет то ра тан Иса кил-

гән, ул та Йор тан та Йаҡ йа аша цу ғын ҡан. 10 Иса сыу-
тан цы ғып кил гә нен тә, Ул ҡә сер уҡ ацыл ған ауа-
ны әм кәп тәр ши гел ле Аңа төш кән Руҡ ны күр гән. 
11 Ауа тан та уыш цыҡ ҡан:

– Син Ми нең сөй гән Па лам! Син тә Ми нең ма-
са йыц!

12 Ҡә сер уҡ Руҡ Иса ны ке ше сес йер гә алып кит-
кән. 13 Ан та ҡы рыҡ көн иб лис Иса ны сы на ған. Иса 
төс йырт ҡыц ҡай уан нар ның ара сын та пул ған, әм 
Аңа пә реш тә ләр ҡес мәт ҡыл ған нар.

Иса Үсенең ҡесмәтен пашлайты
14 Йаҡ йа ҡул ға алын ҡан суң нан, Иса Ка ли ле йә-

гә ки леп, Алла ның Ма са йыц лы Ҡә бә рен әйт кән. 
15 Ул әйт кән:

– Уа ҡыт йет кән, Алла ның Пат ша лы ғы йыуыҡ! 
Тәү бә итең тә, Ма са йыц лы Ҡә бәр гә эшә нең!

16 Пер уа ҡыт, Ка ли ле йә күл нең пу йын та ат лап пар-
ған та, Иса Си мон ны әм аның әкә сен Ант рей не күр-
гән. Алар, па лыҡ цы пул ғац, күл гә ау ла рын тө шөр-
гән нәр.
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дет Тот, Кто могущественнее ме ня, и я да же не дос-
тоин, нагнувшись, развязать ремни Его сандалий. 
8 Я крес тил вас во дой, а Он бу дет крес тить вас Свя-
тым Ду хом».

Иоанн крестит Иисуса
9 В то вре мя из га ли ле й с ко го го ро да На за ре та при-

шел Иисус и то же был крещен Иоанном в Иор да не. 
10 И ко гда Иисус выходил из воды, Он тот час уви-
дел раскрывшиеся не бе са и Ду ха, спускающегося на 
Не го в образе го лу бя. 11 И с не бес прозвучал го лос:

– Ты Сын Мой, лю би мый Мною! В Те бе Моя ра-
дос ть!

12 Тот час Дух побудил Иису са по йти в пус ты ню. 
13 Он на ходи л ся в пус ты не со рок дней, искушаемый 
сатаной. Иисус был там один, в окружении ди ких 
зве рей, и ан ге лы слу жи ли Ему.

Иисус начинает Свое служение
14 Пос ле то го как Иоанн был арестован, Иисус при-

шел в Га ли лею, возвещая Радостную Весть Бо га.
15 – Приш ло вре мя, – го во рил Он, – Ца р с тво 

Божье уже близ ко! По кай тесь и верьте в Радостную 
Весть!

16 Од нажды, про хо дя вдоль Га ли ле й с ко го озе ра, 
Иисус увидел Си мо на и его бра та Андрея. Они за-
брасывали в озе ро сети, так как бы ли рыбаками.
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17 – Ми нең су ңым нан па рың, – ти гән Иса. – Мин 
сес не ке ше то тоу цо лар ҡы лы рым.

18 Әкәле-энеле ау ла рын ҡал ты рып, Аның су ңы нан 
ат лап кит кән нәр. 19 Кән тү гел ат ла ғац, Ул Йа ҡуп пе-
лән Иоан ны, Се бе тай ның па ла ла рын күр гән. Алар 
ки мә тә уты рып, ау лар ны тө сәт кән нәр. 20 Ул ҡә сер 
уҡ алар ны ца ғыр ған, әм алар үс ләр нең ата сын та, 
ҡес мәт це лә рен тә ки мә тә ҡал ты рып, Аның су ңы-
нан ат лап кит кән нәр.

Иса чинне цығараты
21 Алар Кә пер наум ҡа кил гән нәр. Иса шәм пе тә си-

на го га ға па рып, уғыт ҡан. 22 Ке ше ләр, Ул алар ны Йа-
са* уғы тыу цы лары ши гел ле тү гел, ҡо ҡо мәт ле ши-
гел ле уғыт ҡан өцөн, Аның уғы ты уы на ис лә ре кит-
кән. 23 Ул уа ҡыт та си на го га та йел гә су ғыл ған пер 
ке ше пул ған. Ул ки нәт ҡыц ҡы рып йе бәр гән:

24 – Иса, На са рет ке ше се, Си ңә пес тән ни мә кә-
рәк? Син пес не әләк ит кә ле кил тең мә? Мин пе ләм, 
Син кем! Син – Алла ның Әү ли йә се!

25 – Кәп ләш мә! – Иса тың итеп әйт те. – Анан цы-
ғып кит!

26 Чин ке ше не сел тәп, тың та уыш пе лән анан цы-
ғып кит те. 27 Ке ше ләр ис лә ре ки теп, пер пе ре нә әйт-
те ләр:

– Пы ни мә? Йа ңа уғыу, та ғын та мын тайын көц 
пе лән! Ул чин нәр гә по йо ра ты, әм алар Аны тың-
най ты лар!

* 1:22 Пы Рап пи нең Йа са сы. Му са аны йа сып, Ис ра ил ҡа лы ғы-
на пир гән.
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17 – Иди те за Мной, – ска зал им Иисус, – и Я сде-
лаю вас лов цами лю дей.

18 Бра тья сра зу же ос та ви ли сети и пош ли за Ним.
19 Пройдя нем но го даль ше, Он увидел Иа ко ва и 

Иоан на, сыно вей Зеведея, ко то рые сидели в лод ке и 
чинили сети. 20 И Он сра зу же по звал их, и они, ос-
та вив свое го от ца Зеведея с наемными работника-
ми в лод ке, пош ли за Ним.

Иисус изгоняет нечистого духа
21 Ко гда они приш ли в Капернаум, Иисус в пер-

вую же суб бо ту по шел в синагогу и учил там. 22 Лю-
ди изумлялись Его учению, по то му что Он учил их 
как имеющий вла сть, а не как учители За ко на. 23 Как 
раз в это вре мя в синагоге на ходи л ся че ло век, одер-
жимый нечистым ду хом, ко то рый вдруг закричал:

24 – Что Ты хо чешь от нас, Иисус из На за ре та? Ты 
при шел, что бы по гу бить нас? Я знаю, Кто Ты! Ты – 
Свя той Божий!

25 – Замолчи! – строго при ка зал Иисус. – Вый-
ди из не го!

26 Нечистый дух сотряс че ло ве ка и с гром ким кри-
ком вышел из не го.

27 Люди в изумлении го во ри ли друг дру гу: «Что 
это? Но вое учение, да еще и с та кой властью! Он да-
же нечистым духам приказывает, и те подчиняют-
ся Ему!»
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28 Иса ту рын та кәп ас уа ҡыт та пө төн Ка ли ле йә-
тә та рал ған.

Иса аурыуларны төсәтәте
29 Си на го га тан алар Йа ҡуп әм Иоан пе лән ҡә сер 

уҡ Си мон әм Ант рей нең өй лә ре нә кит те ләр. 30 Си-
мон ның ҡәй нә се тә не эс се неп ау рып йат ҡан, Иса ға 
ул уҡ аның ту рын та әйт кән нәр. 31 Ул аның йа ны на 
па рып, ҡу лын алып, тор ға лы пу лыш ҡан. Аның тә не 
эс се неп пөт кән, ул алар ға өс тәл не ҡо роп паш ла ған.

32 Ҡо йаш ҡу нып, киц йет кәц, Иса ға пө төн ау рыу-
лы, йел гә су ғыл ған нар ны алып ки леп паш ла ған нар. 
33 Пө төн то ра ке ше ишек ал тын та йы йыл ған. 34 Иса 
ул көн тә кән төр лө ау рыу лар тан асап лан ҡан нар ны 
тө сәт кән, кән чин нәр не цы ғар ған. Чин нәр Ул Кем 
игә нен пел гән нәр, аның өцөн Ул алар ға кәп ләш кә-
ле рөҡ сәт пир мә гән.

Иса Калилейәтә
35 Таң на, әле йа рыҡ лан ма ған та, Иса өй тән цы ғып, 

ке ше ләр сес йер гә па рып, ан та ты уа ҡыл ған. 36 Си-
мон паш ҡа уғыу цы лар пе лән Аны эс тәп цыҡ ҡан-
нар. 37 Аны та бып, әйт кән нәр:

– Си не пө төн нә ре эс тәй те ләр!
38 Ул алар ға пы лай тип әйт кән:
– Ма са йыц лы Ҡә бәр ту рын та үә ғәс әй теү өцөн, 

паш ҡа йер ләр гә, күр ше ауыл лар ға па ра йыҡ, Мин 
аның өцөн мын та кил тем ҡуй.

39 Ул пө төн Ка ли ле йә тә си на го га лар та үә ғәс әй  теп 
әм чин нәр не цы ға рып йө рө гән.



15

От Марка Радостная Весть   1

28 Слух об Иису се мгновенно разошелся по всей 
Га ли лее.

Иисус исцеляет больных
29 Из си на гоги они с Иа ко вом и Иоанном сра зу же 

пош ли до мой к Симону и Андрею. 30 Теща Си мо на 
ле жа ла в горячке, и Иису су сра зу ска за ли о ней. 31 Он 
по до шел к ней, взял ее за ру ку и помог под нять ся. 
Жар ее про шел, и она на ча ла накрывать им на стол.

32 С наступлением вечера, пос ле захода со л нца, 
к Иису су ста ли приносить всех боль ных и одер-
жимых демонами. 33 Весь го род собрался у две рей.  
34 В тот день Иисус исцелил многих от самых различ-
ных болезней и изгнал мно го демонов. Демонам Он 
запрещал го во ри ть, по то му что они зна ли, Кто Он.

Иисус проповедует в Галилее
35 На следующее ут ро, ко гда было еще темно, Ии-

сус вс тал, вышел из до ма и, уйдя в безлюдное мес  то, 
мо лил ся там. 36 Си мон и дру гие уче н ики бросились 
ис кать Его 37 и, ко гда наш ли, ска за ли Ему:

– Все Те бя ищут!
38 А Он им от ветил:
– По й дем в дру гие мес та, в со се дние селения, что-

бы Мне и там про по ве до вать Радостную Весть, Я 
ведь для это го и при шел.

39 И Он ходил по всей Га ли лее, проповедуя в си  на-
го гах и изгоняя демонов.
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Иса лепралы кешене төсәтәте
40 Пер уа ҡыт Иса ның йа ны на леп ра ау рыу лы пер 

ке ше кил гән. Ул Иса алт та ту бы ғы на тө шөп, Аңа йа-
лы нып паш ла ты:

– Син те лә сәң, си нең ми не та сарт ҡа лы кө цөң пар.
41 Иса аны шәл лә те. Ул ҡу лын су ңып, аны те йеп, 

әйт те:
– Те лә йем, та сар!
42 Ул аны әй теп пө төр гән ите, ке ше нең леп ра ау-

ры уы пөт тө тә, ул та са пу лып цыҡ ты. 43 Иса аны йе-
бә реп, 44 ҡа ты әйт те:

– Ҡа ра, иц кем кә мы ның ту рын та кәп лә мә. Ә ти-
ний ҡес мәт це гә па рып, Му са по йор ған та са рыу өцөн 
ҡор ман ныҡ алып кил. Пө төн ке ше ләр си нең тө сә-
леүең не күр сен нәр.

45 Әм мә ул ке ше ни мә пул ға нын төр лө йаҡ та йө-
рөп, кәп лә гән. Аның өцөн Иса ға то ра та ацыҡ йө-
рө гә ле йа ра ма ған, Ул ке ше ләр сес йер ләр тә ҡал ған. 
Алай та ҡа лыҡ пәр бер Аның йа ны на төр лө йаҡ тан 
кил гән.

Иса шал аурыулы кешене төсәтәте әм  
аның ҡоналарын кицерәте

2 1 Иса пер ни цә көн нән Кә пер наум ҡа кил гән, Ул 
өй тә пу лы уын пе леп ҡуй ған нар. 2 Аңа ул ҡә тәр 

ке ше йы йыл ған, ишек ал тын та йер тә пул ма ған. 
Иса сүс әйт кән уа ҡыт та, 3 түрт ир Аңа шал ау рыу лы 
ке ше не алып кил гән нәр. 4 Иса йа ны на кән ҡа лыҡ 
йы йыл ған әм Аның йа ны на алар ға йе теү йуҡ, кү-
реп ҡуй ғац, алар өй тү бә гә цы ғып, өй тү бә не ацып, 
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Иисус исцеляет прокаженного
40 Од нажды к Не му по до шел че ло век, больной про-

казой. Упав пе ред Иису сом на ко лени, он стал умо-
лять Его:

– Ес ли Ты захочешь, Ты мо жешь ме ня очистить.
41 Иису су ста ло жаль его. Он про тя нул ру ку, при-

кос нул ся к не му и ска зал:
– Хочу, очистись! 
42 Как толь ко Он это ска зал, проказа сошла с че-

ло ве ка, и тот стал чис тым.
43 Иисус тут же отос лал его, строго предупредив:
44 – Смотри, ни ко му не говори об этом, но по йди, 

покажись священнику и при неси в жер тву за очи-
щение то, что по ве лел Мо исей. Так твое исце лен ие 
бу дет удостоверено пе ред людь ми.

45 Но тот по шел и на чал повсюду рассказывать о 
случив шем ся. Из-за это го Иису су ста ло не воз мо-
жно открыто появляться в го ро де, и Он ос та вал ся 
в безлюдных местах. На род, од на ко, стекался к Не-
му отовсюду.

Иисус исцеляет парализованного  
и прощает его грехи

2 1 Че рез нес коль ко дней Иисус сно ва при шел в Ка-
пернаум, и в го ро де ста ло известно, что Он до-

ма. 2 К Не му собралось столь ко лю дей, что не было 
мес та да же в дверях. Ко гда Иисус возвещал сло во, 
3 четверо му жчин при нес ли к Не му парализованно-
го. 4 Видя, что из-за толпы им не по до йти к Не му, 
они поднялись на крышу, разобрали ее и спустили 
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шал ау рыу лы ке ше не йе гән ке ләм пе лән тө шөр гән-
нәр. 5 Иса алар ның эшә неү лә рен кү реп, шал ау рыу-
лы ке ше гә әйт кән:

– Па лам, си ңә си нең ҡо на ла рың ки це ре лә те!
6 Ан та утыр ған пер ни цә Йа са уғы тыу цы лары үс-

ләр нең эце нән уй ла ған нар: 7 «Ул ни мә әй тә те? Пы 
ҡо на лы сүс ләр! Кем, Алла тан паш ҡа, ҡо на лар ны ки-
це рә пе лә те?»

8 Ул уҡ Иса Үсе нең ру ҡы пе лән пел те, ни мә ту рын-
та алар уй ла ты лар.

– Сес нең йө рәк лә ре гес тә нин тә йен уй лар? – ул 
су ра ған. 9 – Ни мә йе ңе ле рәк, шал ау рыу лы ке ше гә: 
«Си нең ҡо на ла рың ки це ре лә те», әл лә «Тор, йе гән 
ке ләм не алып ат ла», тип әйт кә ле? 10 Әм мә сес пел-
гә ле те йеш, Ке ше Па ла сы ның йер тә ҡо на лар ны ки-
цер гә ле ҡа ҡы пар.

Мын та Ул шал пул ған ке ше гә әйт те:
11 – Си ңә әй тәм: тор, үсең нең йе гән ке лә мең не 

алып, өйө ңә па рып ҡайт.
12 Ау рыу лы ҡә сер уҡ пө төн ке ше нең кү сен тә то роп, 

ке ләм не алты та, цы ғып кит те. Пы ни мә гә пө төн 
ке ше нең исе кит те, алар Алла ны маҡ тап, әйт те ләр:

– Пес мын та йын ны иц ҡа цан күр мә гән!

Иса Левийнең өйөнтә ашанаты
13 Иса та ғын күл йа ны на цыҡ ты. Пө төн ҡа лыҡ  

Аңа пар ты лар, әм Ул алар ны уғыт ты. 14 Иса усып 
пар  ған та, йа саҡ лар йы йа ты ғын урын та Ал пей па-
ла сы Ле вий не кү реп йе бәр те.

– Ми нең су ңы нан ат ла, – Иса аңа әйт кән.
Ул ке ше то роп, Аның су ңы нан ат лап кит кән. 
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свер ху циновку, на ко то рой лежал больной. 5 Иисус, 
увидев их ве ру, ска зал парализованному:

– Сын Мой, прощаются те бе твои грехи!
6 Не ко то рые из учителей За ко на, ко то рые сидели 

там, подумали про се бя: 7 «Что Он та кое го во рит? Это 
кощунство! Кто, кро ме Бо га, мо жет прощать грехи?»

8 Иисус тот час узнал ду хом Своим, о чем они ду-
мают.

– Что у вас за мыс ли так ие в се рдце? – спросил 
Он. – 9 Что легче, ска зать парализованному «Проща-
ются те бе грехи» или ска зать ему «Вс тань, во зьми 
циновку и ходи»? 10 Но что бы вы зна ли, что Сын Че-
ло ве чес кий имеет вла сть прощать грехи на зем ле…

И тут Он обра тил ся к парализованному:
11 – Го во рю те бе: вс тань, во зьми свою циновку и 

иди до мой.
12 Больной тут же, на гла зах у всех, вс тал, взял ци-

новку и вышел. Это очень изумило всех, и люди сла-
вили Бо га, го во ря: «Та ко го мы ни ко гда еще не ви-
де ли!»

Иисус обедает с грешниками в доме Левия
13 Иисус опять вышел к озеру. Весь на род шел к 

Не му, и Он учил их. 14 Про хо дя, Иисус увидел Ле-
вия, сы на Алфея, сидевшего на мес те сбора тамо-
женных пошлин.

– Следуй за Мной, – ска зал ему Иисус. Тот вс тал 
и по шел за Ним.
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15 Анан суң, Иса Ле вий нең өйөн тә өс тәл йа нын-
та йы йыл ған ца ғын та, Аның уғыу цы лары пе лән 
кән йа саҡ йы йыу цы лар әм ҡо на лы ке ше ләр пул ған. 
Иса су ңы нан әр уа ҡыт төр лө ке ше ләр йө рө гән нәр.  
16 Йа са уғы тыу цы лары пе лән па ри сәй ләр* ни цек  
Иса ҡо на лы ке ше ләр әм йа саҡ йы йыу цы лар пе лән  
аша на ты ғын күр гән нәр, әм Иса ның уғыу цы ла  ры  нан 
су ра ған нар:

– Ник Ул ҡо на лы ке ше ләр әм йа саҡ йы йыу цы  лар 
пе лән пер гә аша на ты?

17 Мы ны эше теп, Иса алар ға пы лай тип әйт кән:
– Та бип та са ке ше гә кә рәк мәй те, ау рыу ға кә рәк. 

Мин тө рөс ке ше ләр не тү гел, ҡо на лы ке ше ләр не ца-
ғыр ға лы кил гән.

Иса ураса турынта кәпләйте
18 Пер уа ҡыт, Йаҡ йа ның уғыу цы лары әм па ри сәй-

ләр ура са тот ҡан нар, Иса ға әл лә кем ке ше ләр ки-
леп, су ра ған нар:

– Ник Йаҡ йа ның уғыу цы лары әм па ри сәй ләр 
ура са то та ты лар, ә си нең уғыу цы ларың йуҡ?

19 Иса алар ға:
– Туй та ҡу наҡ лар ура са ош лай ты лар ма, ҡа цан 

өй лә нә те ген йе гет алар пе лән? Өй лә нә те ген йе гет 
алар пе лән пул ғын ца, алар ға ура са ош ла ға лы кә-
рәк мәй те. 20 Уа ҡыт пу лыр, ҡа цан өй лә нә те ген йе гет-
не алар тан алып ки тер ләр, әнә ул уа ҡыт та алар ура-
са ош лар. 21 Иц кем ис ке ке йем кә йа мау йа ңа мал тан 
тек мәй те ҡуй. Алай пул са, йа ңа мал уты рыр, ис ке-

* 2:16 Парисәйләр – Ис ра ил тә тин төр гөн нәр нең пе ре.
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15 Поз же, ко гда Иисус возлежал за сто лом в до-
ме у Левия, то, кро ме Его уче н иков, там возлежало 
мно го сборщиков налогов и прочих греш н иков; за 
Иису сом все гда шло мно го ра з ных лю дей. 16 Учите-
ли За ко на из фа ри сеев увиде ли, что Он ест вмес те 
с грешниками и сборщиками налогов, и спро си ли 
уче н иков Иису са:

– По че му Он ест со сборщиками налогов и греш-
никами?

17 Ус лышав это, Иисус ска зал им:
– Не здо ровым нужен врач, а больным. Я при шел 

при звать не праведников, а греш н иков к по кая нию.

Иисуса спрашивают о посте
18 Од нажды, ко гда уче н ики Иоан на и фа ри сеи пос-

ти лись, к Иису су приш ли какие-то люди и спро си ли: 
   – По че му уче н ики Иоан на и уче н ики фа ри сеев 
постятся, а Твои уче н ики нет?

19 Иисус им от ветил:
– Ра зве могут гости на свадьбе поститься, по ка с 

ни ми жених? До тех пор по ка жених с ни ми, за чем 
им поститься? 20 Но на с туп ят дни, ко гда жених бу-
дет взят от них, вот то гда, в тот день, они и бу дут 
поститься.

21 Ни к то не пришивает к старой оде жде заплату из  
но вой тка ни, ина че но вая ткань сядет, порвет ста-
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не йыр тыр, йыр тыҡ анан та оло раҡ пу лып цы ғыр. 
22 Иц кем йәш араҡ ны ис ке күн нән са уыт ҡа ҡой май-
ты ҡуй. Алай пул са, араҡ аны йыр тып ҡу йыр, ул уа-
ҡыт та араҡ та, са уыт та по со лыр. Йәш араҡ ны йа ңа 
са уыт ҡа ҡо йа ты лар.

Иса шәмпе турынта
23 Пер уа ҡыт Иса шәм пе тә ца цы лып ҡуй ған ҡы ра-

лар аша усып пар ған та, Аның уғыу цы лары па шаҡ-
лар ны йул пу йы өсөп пар ған нар. 24 Па ри сәй ләр Аңа 
әйт кән нәр:

– Ҡа ра! Ник алар ҡы ла ты лар, ни мә алар ға шәм-
пе тә рөҡ сәт ител мә гән ҡыл ға лы?

25 Иса алар ға әйт кән:
– Сес иц ҡа цан уғы ма ған ма, Таут кә рәк сен кән-

тә, ни мә ҡыл ған, ул әм аның йул таш ла ры ацыҡ ҡан  
ца ғын та? 26 Пы паш ти ний ҡес мәт це Аби а тар уа ҡыт-
та пул ған. Таут Алла ның өйө нә кер гән тә, Алла ға 
па ғыш лан ҡан ик мәк не аша ған әм үсе нең ке ше лә-
ре нә пир гән; аны ти ний ҡес мәт це ләр тән паш ҡа иц-
кем аша ға лы йа ра ма ған та.

27 Ҡу шып:
– Ке ше шәм пе өцөн тү гел, шәм пе ке ше өцөн ҡо-

рол ған. 28 Аның өцөн Ке ше Па ла сы – шәм пе нең тә 
Ҡу ца сы!

Иса пер кешенең ҡороп ҡалған ҡулын төсәтәте

3 1 Иса та ғын си на го га ға кер гән. Ан та ҡо роп ҡал-
ған ҡул пе лән пер ке ше пул ған. 2 Па ри сәй ләр 

Аны саҡ лыҡ пе лән кө сәт кән нәр, Ул пы ке ше не шәм-
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рую, и дыра ста нет еще боль ше. 22 И ни к то не на-
ливает молодое вино в старые бурдюки, ина че вино 
прорвет их, то гда и вино пропадет, и бурдюки. Мо-
лодое вино наливают в новые бурдюки.

Ученики срывают колосья в субботу
23 Од нажды в суб бо ту Иисус про ходил че рез засе-

янные по ля, и Его уче н ики на ча ли срывать по до-
ро ге ко лос ья. 24 Фа ри сеи ска за ли Ему:

– Смотри! По че му они де лают то, что не разреша-
ется де ла ть в суб бо ту?

25 Иисус от ветил им:
– Ра зве вы ни ко гда не чита ли о том, что сде лал 

Да вид, на хо дясь в нужде, ко гда он и его спут н ики 
проголодались? 26 Это про изош ло при первосвящен-
нике Авиатаре. Да вид во шел в дом Божий и ел свя-
щенный хлеб, ко то рый нельзя ес ть ни ко му, кро ме 
свя щен ни ков, а так же дал его своим лю дям.

27 И добавил:
– Суб бо та создана для че ло ве ка, а не че ло век для 

суб бо ты. 28 Так что Сын Че ло ве чес кий – Гос подин 
и над субботой!

 
Иисус исцеляет человека с высохшей рукой

3 1 Иисус сно ва при шел в синагогу. Там был че ло-
век с иссохшей рукой. 2 Фа ри сеи внимательно  

наблюдали за Ним, не исцелит ли Он это го че ло ве ка 
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пе көн тә тө сәт мәс мә, Аны анан суң ҡә йеп лә гә ле 
өцөн. 3 Иса ҡо роп ҡал ған ҡул пе лән ке ше гә әйт кән:

– Ур та ға тор.
4 Анан суң Ул алар тан су ра ған:
– Шәм пе көн тә йаҡ шы лыҡ әл лә йа ман ныҡ ҡыл-

ға лы рөҡ сәт пи рел гән? Өмөр нө ҡот ҡар ға лы ма әл-
лә ҡә рәп ит кә ле мә?

Алар өн сөс пул ған нар. 5 Иса алар ны пө тө нө сөн 
ацыу ҡа раш пе лән ҡа рап цыҡ ты та, алар ның ҡа ты 
кү ңе ле нә ҡай ғы рып, ул ке ше гә әйт те:

– Ҡу лың ны суң.
Ул ҡу лын суң ты, әм аның ҡу лы тө сә леп цыҡ ты.
6 Па ри сәй ләр си на го га тан цы ғып, ҡә сер уҡ Ирот-

ның йаҡ лау цы ла ры пе лән ни цек алар ға Иса ны үл-
тер гә ле ки ңәш те ләр.

Иса суңынан кән ҡалыҡ йөрөйтө
7 Иса уғыу цы лар пе лән күл йаҡ ҡа ат ла ты лар. Алар-

ның су ңы нан кән ке ше ләр Ка ли ле йә тән, Иуте йә-
тән, 8 Йе ру са лим нән, Иту ме йә тән, Йор тан йыл ға 
сырт тан, Тир әм Си тон ти рә тән кил гән нәр. Кән 
ке ше Иса ни мә ҡыл ға нын эше теп, Аңа пар ған нар. 
9 Иса уғыу цы лары на йы йыл ған ҡа лыҡ тың кән пул-
ған өцөн, Аны ҡыс ма сын нар өцөн, ки мә әсер лә гә-
ле по йор ған. 10 Ул кән ке ше не ау рыу тан тө сәт кән. 
Аны тей гә ле өцөн, пө төн ау рыу лы ке ше ләр алт ҡа 
үтеп цыҡ ҡан нар. 11 Ә йел гә су ғыл ған нар Аны кү реп, 
Аның алт йа ны на йөс тү мән тө шөп, ҡыц ҡыр ған нар:

– Син – Алла ның Па ла сы!
12 Әм мә Иса алар ға Ул кем пу лы уын әйт мә гә ле ҡа-

ты по йор ған.
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в суб бо ту, что бы по том обвинить Его. 3 Иисус ска зал 
человеку с иссохшей рукой:

– Вс тань посередине.
4 За тем Он спросил их:
– Что позволительно де ла ть в суб бо ту, доб ро или 

зло? Спасать жизнь или губить?
Они молчали.
5 То гда Иисус, обведя их гневным взглядом и скор-

бя о черствости их сердец, ска зал то му человеку:
– Про тяни ру ку.
Тот про тя нул, и его ру ка ста ла совершенно здо-

ровой.
6 Вый дя из си на гоги, фа ри сеи немедленно на ча ли 

совещаться со сторонниками Ир о да о том, как им 
убить Иису са.

За Иисусом следует множество народа
7 А Иисус по шел с уче н иками к озеру. За ни ми сле-

до ва ло ве ли кое мно же с тво на ро да из Га ли леи, Иу-
деи, 8 Ие ру са ли ма, Идумеи, из-за реки Иор дан, из 
окрестностей Тира и Сидона. Эти люди шли к Иису-
су, по то му что слы ша ли о де лах, ко то рые Он со-
вершал. 9 Иисус ве лел уче н икам при го то вить лод ку, 
что бы не теснили Его, по то му что тол па бы ла весь-
ма многочисленна. 10 Он исцелил многих лю дей, и 
поэ то му все больные проталкивались вперед, что-
бы прикоснуться к Не му. 11 А те, в ком бы ли нечи-
стые духи, ко гда виде ли Его, падали пе ред Ним ниц 
и кри ча ли: «Ты Сын Бо га!»

12 Но Иисус строго запрещал им разглашать о том, 
кто Он.
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Иса унике уғыуцыларны сайлайты
13 Иса тау ға цы ғып, Үсе нә кем не те лә те, ца ғыр ған. 

Алар Аңа кил те ләр. 14-15 Алар әр уа ҡыт Аның пе лән 
пул сын, Ма са йыц лы Ҡә бәр не та рат сын, чин нәр-
не цы ғар ға лы көц ал сын өцөн, Ул алар ның ара сын-
та ун ике ке ше сай лап ал ған, алар ны рә сул тип ата-
ған. 16 Иса сай ла ған ун ике ке ше ме нә: Си мон (Иса 
аңа Петр тип исем пир гән), 17 Се бе тай ның улы Йа-
ҡуп әм аның әкә се Иоан (Иса алар ны «Боа нер кес» 
тип ата ған; ул сүс нең мәғ нә се «күк кү ке рәү ул ла ры»), 
18 Ант рей, Пи лип, Бар то ло мей, Мат тей, То ма, Йа ҡуп 
(Ал пей нең улы), Таттей, Си мон Ка на нит 19 әм Иута 
Ис ка ри от (кем су ңы нан Иса ны сат ҡан).

Иске Руҡҡа йала йабыу

20 Анан суң Иса өйө нә кер гәц, та ғын та кән ке ше 
йы йыл ған, Аңа та Аның уғыу цы лары на ашан ҡа лы 
уа ҡыт пул ма ған. 21 Мы ны эше теп, Иса ның ту ған на-
ры Аны алып кит кә ле кил те ләр. Алар әйт кән нәр:

– Ул Үсе нең ағы лын та тү гел.
22 Йе ру са лим нән кил гән Йа са уғы тыу цы лары әйт-

кән нәр:
– Аңа Бельсебул иреш кән. Ул чин нәр не чин нәр-

нең паш лы ғы ның кө цө пе лән ҡы уа ты.
23 Ул уа ҡыт та Иса алар ны Үсе нә ца ғы рып, мә сәл 

аша аң на та паш ла ған:
– Ни цек иб лис иб лис не ҡы уа ты? 24 Пат ша лыҡ  

ике өлөш кә айы рыл са, ул то роп ҡал мас. 25 Өй тош-
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Иисус избирает двенадцать учеников
13 Од нажды Иисус под нял ся на го ру и по звал к 

Се бе тех, ко го Сам пожелал. Они приш ли к Не му, 
14 и Он изб рал из них две над ца ть че ло век, ко то рых 
и на звал апостолами, что бы они все гда бы ли с Ним 
и что бы Он мог посы ла ть их во зве щать Радостную 
Весть. 15 Он так же наделил их властью изго нять де-
монов. 16 Итак, Иисус на значил две над ца ть че ло век:
Си мо на (ко то ро му Он дал имя Петр), 17 Иа ко ва, сы-
на Зеведея, и Иоан на, бра та Иа ко ва (их Он называл 
«Воанергес», что значит «Сыно вья грома»), 18 Анд-
рея, Филиппа, Варфоломея, Матфея, Фому, Иа ко ва 
(сы на Алфея), Фаддея, Си мо на Кананита 19 и Иуду 
Искариота (ко то рый впос лед с т вии и пре дал Его).

Иисуса обвиняют в том, что Он изгоняет 
нечистых духов сатанинской силой

20 Од нажды, ко гда Иисус во шел в дом, опять со-
бралась тол па, так что Ему и Его уче н икам да же по-
есть было некогда. 21 Ус лышав об этом, род с твен ни-
ки Иису са приш ли забрать Его, по то му что они го-
во ри ли: «Он не в Своем уме».

22 А учители За ко на, при ше дшие из Ие ру са ли ма, 
утверждали:

– Он одержим Веельзевулом. Он изгоняет демо-
нов си лой повелителя демонов.

23 То гда, подозвав их к Се бе, Иисус стал объяснять 
им с помощью притч:

– Как са та на мо жет изго нять сатану? 24 Ес ли ца р-
с тво разделится на враждующие час ти, оно не смо-
жет устоять, 25 и ес ли дом бу дет разделен враждой, 
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ман ныҡ пе лән айы рыл са, ул өй то роп ҡал мас. 26 Иб-
лис айы рыл са, әм үс үсе нә ото ро тор са, ул то роп 
ҡал мас, аның оцо йыуыҡ. 27 Иц кем ҡуй көц лө ке-
ше нең өйө нә ке реп, аны пәй ләп ал ма ғын ца, аның 
пай лы ғын та лап ал мас. Анан суң ҡы на аның өйөн 
та лар. 28 Сес кә тө рөс нө әй тәм: ке ше нең пө төн ҡо-
на ла ры әм йа ра мас лыҡ ла ры ки це ре лер ләр, 29 әм мә  
кем Ис ке Руҡ ны йа ман на са, ул иц ҡа цан ки це рел-
мәс, пы ҡо на ке ше тә мәң ке гә ҡа лыр.

30 Иса пы нәр сә не, ке ше ләр, Ан та чин имеш пар, 
әйт кән нәр өцөн, әйт те.

 
Исаның ҡәиләсе

31 Аның инә се әм әкә-энеләре ки леп, тыш та то-
роп, Аны ца ғыр ға лы су ра ты лар. 32 Иса йа нын та кән 
ке ше ләр пул ған, Аңа әйт те ләр:

– Си нең инәң, Си нең әкә-энеләрең, әбә-сең-
неләрең тыш та то ра ты лар, Си не су рай ты лар.

33 – Кем Ми ңә инә әм кем Ми ңә әкә-энеләр? – 
тип Иса алар тан су ра ты.

34 Ул күс пе лән пө төн йа нын та тор ған ке ше ләр не 
ҡа рап цы ғып, әйт те:

– Ме нә Ми нең инәм әм ми нең әкә-энеләрем. 
35 Кем Алла ның мә йе лен ҡыл са, ул Ми ңә әкә тә, 
әбә тә, инә тә.
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то этот дом не смо жет устоять. 26 Ес ли са та на разде-
лился и враждует против са мо го се бя, то он не мо-
жет устоять, и ко нец его близок. 27 Ведь ни к то не 
мо жет во йти в дом си ль но го че ло ве ка и разграбить 
его доб ро, ес ли сначала не свяжет его, – толь ко то-
гда мо жно бу дет ограбить его дом. 28 Го во рю вам ис-
ти ну: все грехи и любое кощунство бу дут про ще ны 
лю дям, 29 но тот, кто бу дет хулить Свя то го Ду ха, то-
му не простится ни ко гда, вина за этот грех остает-
ся на че ло ве ке нав се гда.

30 Он ска зал это по то му, что они го во ри ли, буд то 
в Нем нечистый дух.

Иисус говорит о Своей истинной семье
31 Приш ли Его ма ть и бра тья и, стоя сна ру жи, по-

просили по звать Его. 32 Вок руг Иису са было мно го 
лю дей, и Ему передали:

– Твоя ма ть, Твои бра тья и се с т ры стоят сна ру жи 
и спрашивают Те бя.

33 – Кто Мне ма ть и кто Мне бра тья? – спросил 
их в от вет Иисус.

34 Он обвел взглядом сидящих вок руг Не го лю дей 
и ска зал:

– Вот Моя ма ть и Мои бра тья. 35 Кто исполняет  
Бо жью во лю, тот Мне и брат, и се с тра, и ма ть.
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Аш цацҡыцы әм орлоҡ йемнәр турынта мәсәл

4 1 Иса та ғын та күл пуй та уғыт ты. Аның йа нын-
та кән ке ше йы йыл ған, аның өцөн Ул ки мә гә 

утыр ға лы уй ла ты, ҡыр тан кән тү гел ығып, пө төн 
ҡа лыҡ ҡыр та то роп ҡал ған. 2 Иса кән ни мә гә мә сәл 
аша ҡа лыҡ ны уғыт ҡан, алар ға әй теп:

3 – Тың наң: аш цац ҡы цы аш цац ҡа лы цыҡ ҡан.  
4 Ул ор лоҡ но цац ҡа нын та, алар ның пы ра сы йул 
төп тә ке нә төш кән нәр. Ҡош лар оцоп ки леп, алар-
ны цоҡ цоп пө төр гән нәр. 5 Паш ҡа ла ры таш лы йер-
гә төш кән нәр, ҡай та уңыш лы йер ас пул ған. Йе ре 
ти рән пул ма ға ны өцөн, алар тис үсеп цыҡ ҡан нар.  
6 Ҡо йаш цыҡ ҡац, үсем нек ләр не көй төр гән, алар-
ның та мыр ла ры ти рән пул ма ған өцөн, алар ҡо роп 
ҡал ған. 7 Паш ҡа ла ры те гә нәк кә төш кән нәр, ул үсеп, 
алар ны па сып кит кән, аның өцөн ор лоҡ уңыш пир-
мә гән. 8 Әм йа рым ор лоҡ йем нәр йаҡ шы йер гә төш-
кән, цыҡ ҡан, үс кән тә, утыс, алт мыш, йөс рәт кә-
не рәк ца цыл ған нан йаҡ шы уңыш пир гән.

9 Иса анан суң ҡу шып әйт кән:
– Кем нең эше теү өцөн ҡо ла ғы пар, эшет сен!

Иса мәсәлне аңнататы

10 Су ңын та, Иса үсе ҡал ған та, Аның аман йул таш-
ла ры пер гә ун ике пе лән Анан мә сәл ту рын та су ра-
ты лар. 11 Иса әйт те:

– Сес кә Алла ның Пат ша лы ғы сер лә ре ацыл ған, 
тө гө ләр гә, тыш та ғы лар ға, пө төн ни мә мә сәл аша 
пи ре лә те.
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 Притча о сеятеле и семенах

4 1 Иисус опять учил у озе ра. Вок руг Не го собра-
лась огром ная тол па, так что Он был вынужден 

сесть в лод ку и нем но го отплыть, а весь на род сто-
ял на бе ре гу. 2 Иисус многому учил на род в прит-
чах, го во ря им:

3 – Пос лу шай те: сеятель вышел сеять. 4 Ко гда он 
разбрасывал се ме на, то не ко то рые из них упали у са-
мой до роги. Прилетели пти цы и склевали их. 5 Дру-
гие упали в каменистые мес та, где было ма ло пло-
дородной почвы. Они быстро проросли, по то му что 
почва бы ла неглубокой. 6 Но ко гда взошло со лн це, 
оно опалило ростки, и те засохли, так как у них не 
было глубоких корней. 7 Дру гие упали в терновник, 
ко то рый разросся, заглушил их, и се ме на не да ли 
уро жая. 8 Но се ме на, ко то рые упали на хо ро шую поч-
ву, взошли, вырос ли и при нес ли уро жай в три д ца-
ть, а то и в шестьдесят, и да же во сто крат боль ше, 
чем было посеяно.

9 По том Иисус добавил:
– У ко го ес ть уши, что бы слы шать, пус ть слышит!

Иисус объясняет притчу  
о четырех видах почвы

10 Поз же, ко гда Иисус был один, Его постоянные 
спут н ики вмес те с двенадцатью спро си ли Его о 
притчах. 11 Иисус от ветил:

– Вам открыта тайна Бо жье го Ца р с тва, а тем, 
внешним, всё дается в притчах, 
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12 Алар ҡарасыннар та күрмәсеннәр,
эшетсеннәр тә аңнамасыннар;

әм алар Аллаға айлансалар,
ул уаҡытта Ул аларны кицерер ите.

13 Анан суң Иса су ра ты:
– Пы мә сәл не сес ни цек аң на ма ты ғыс? Ни цек сес 

анан паш ҡа мә сәл ләр не аң нар сы ғыс? 14 Аш цац ҡы-
цы сүс ца ца ты. 15 Пер ни цә ке ше ләр ор лоҡ ши гел-
ле, кем нәр йул пу йын та ца цыл ған. Алар сүс эшет-
сә ләр, иб лис ки леп, алар тан ца цыл ған ны ур лай-
ты. 16 Паш ҡа ла ры таш лы йер гә ца цыл ған ор лоҡ ҡа 
ошай ты. Ул ке ше ләр, сүс эшет сә ләр, аны ма са йып 
ала ты лар. 17 Әм мә алар ның та мы ры пул ма ғац, аның 
өцөн алар ны ҡыс ҡа уа ҡыт ҡа ҡы на йе тә те, ҡы йын-
цы лыҡ лар әм ҡы уыу лар сүс кә пул са, ул уҡ ҡа ғы ла-
ты лар. 18 Та ғын паш ҡа лар – те гә нәк ара сын та төш-
кән ор лоҡ ши гел ле. Алар сүс не эше тә те ләр, 19 әм мә 
тор мош мә шә ҡәт ләр, пай лыҡ ны сө йөү әм паш ҡа  
те ләү ләр сүс не па са ты лар, аны уңыш сыс ҡы лып. 
20 Әм та ғын йаҡ шы йер гә си бел гән ор лоҡ ши гел ле 
ке ше ләр пар. Алар сүс не эше теп, үс лә ре нә ала ты лар 
әм утыс тан, алт мыш тан, йөс тән кә не рәк ца цыл ған-
нан уңыш пи рә те ләр.

21 Анан суң Ул алар ға әйт кән:
– Шәм цы раҡ ны өй гә алып ке реп, аны са уыт ас-

ты на әл лә йа та ты ғын урын ас ты ға уты са ты лар ма? 
Иңе ре, аны ас ты лыҡ ҡа уты са ты лар. 22 Пө төн йә-
ше рел гән ацы лыр, пө төн сер ләр ты шы на цы ғыр. 
23 Кем нең эше теү өцөн ҡо лаҡ ла ры пар, эшет сен нәр.

24 Алар ға та ғын әйт кән:
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12 что бы «они смотря, не видели
и, слушая, не понимали;

чтобы они не обратились  
и не были бы прощены».

13 По том Иисус спросил:
– Неу же ли и вы не по ня ли эту при т чу? Как же 

вы то гда вообще сможете понимать притчи? 14 Сея-
тель сеет сло во. 15 Не ко то рые люди похожи на се ме-
на, посеянные у до роги. Как толь ко они услышат 
сло во, при ходит са та на и похищает посеянное в них. 
16 Дру гие похожи на се ме на, посеянные на камени-
стой почве. Эти люди, ко гда слышат сло во, сра зу же 
принимают его с ра до с тью. 17 Но у них нет корня и 
поэ то му их хватает лишь на короткое вре мя, и ко гда 
наступают трудности и го не ния за сло во, они сра-
зу же отступаются. 18 Третьи – как се ме на, посеян-
ные среди терновника. Они слышат сло во, 19 но по-
вседневные заботы, обольщение богатством и дру гие 
желания заглушают сло во, делая его бесплодным. 
20 А ес ть люди, похожие на се ме на, посеянные в хо-
ро шую почву. Они слышат сло во, принимают его и 
приносят плод – в три д ца ть, шестьдесят, а то и во 
сто крат боль ше посеянного.

21 За тем Он ска зал им:
– Ра зве для то го вносят в дом све тиль н ик, что бы 

поставить его под горшок или под кровать? Наобо-
рот, его ста вят на подставку. 22 Нет ни че го тайного, 
что не ста нет явным, и нет ни че го скрытого, что не 
выйдет на свет. 23 Ес ли у ко го ес ть уши, что бы слы-
шать, пус ть слышит!

24 И еще ска зал им:



34

Марктан Масайыцлы Ҡәбәр   4

– Саҡ пу лың, ни мә не эше тә се гес. Нин тә йен үл-
цәү пе лән үл цәй се гес, ул ҡә тәр Алла үл цәп пи рәр тә,  
ар ты ғын та сес кә пи рәр. 25 Кем нең пар, аңа та ғын пу-
лыр, кем нең йуҡ, пул ға нын та алып ки тер ләр.

Цацылған ҡыра турынта мәсәл
26 Ул та ғын әйт те:
– Алла ның Пат ша лы ғы ме нә мы ңа ошай ты: ке-

ше ҡы ра та ца цып паш лай ты. 27 Көн нәр, төн нәр уса-
ты, ке ше йоҡ лай ты та, уйа на ты та, ор лоҡ лар цы ға-
ты лар та үсә те ләр, ул үсе тә пел мәй те ни цек, 28 йер 
үсе йе меш пи рә те. Иң пе рен це йа ңа по таҡ цы ға ты, 
анан суң па шаҡ, па шаҡ аш күс пе лән ту ла ты. 29 Ҡа-
цан уңыш йет сә, ура ты ғын уа ҡыт йет кәц, ке ше ураҡ 
пе лән ки лә те.

Горчица йем турынта мәсәл
30 Иса әйт кән:
– Ни мә пе лән Алла ның Пат ша лы ғын ца ғыш тыр-

ға лы пу ла ты? Нин тә йен мә сәл аша аның ту рын та 
сү рәт ләп пир гә ле пу ла ты? 31 Ул гор чи ца йем ши гел-
ле. Аны йер гә утыс саң, ул пө төн йем нән иң кец ке нә, 
32 ә үсеп цыҡ са, ул пө төн паҡ ца та ғы үсем нек ләр тән 
оло раҡ, ан та йын оло по таҡ лар йә йел те рә те, ауа  та  ғы 
ҡош лар ға алар ның кү лә гә сен тә ойа үр гә ле пу ла ты.

33 Иса алар ға кән ошаш лы мә сәл ләр кәп лә гән, 
алар ның уй ла ры ның кө цө нә ҡа рап. 34 Иса мә сәл-
ләр сес уғыт ма ған, ә Үсе нең уғыу цы лары пе лән ҡал-
са, Ул алар ға аң на тып пир гән.
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– Будь те внимательны к то му, что вы слышите. 
Ка кой мерой вы мерите, та кой бу дет отмерено и вам, 
и да же прибавлено. 25 У ко го ес ть, то му бу дет да но 
еще, а у ко го нет, бу дет отнято и то, что он имеет.

Притча о засеянном поле
26 Еще Он ска зал:
– Божье Ца р с тво похоже на то, как ес ли бы че ло-

век засеял по ле. 27 Проходят дни и ночи, че ло век то 
спит, то бодрствует, а се ме на всходят и растут, он и 
сам не знает как, 28 ведь зем ля са ма дает плод. Сна-
чала появляется росток, за тем колос, по том колос 
наливается зерном, 29 и ко гда созреет уро жай, че ло-
век при ходит с серпом, по то му что на с туп и ла жат ва.

Притча о горчичном зерне
30 Иисус продолжал:
– С чем мо жно сравнить Божье Ца р с тво? В ка-

кой притче мо жно описать его? 31 Оно как горчичное 
зерно. Ко гда его сеют в зем лю, оно самое малень-
кое из всех семян, 32 но ко гда вырастает, то стано-
вится боль ше всех огородных рас тений и раскиды-
вает так ие бол ьшие вет ви, что пти цы не бес ные мо-
гут вить гнезда в их тени.

33 Иисус рас с ка зывал им мно го подобных притч. 
Он не го во рил им боль ше то го, что они бы ли в си лах 
воспринять. 34 Без притч Иисус вообще не учил, но 
ко гда Он ос та вал ся наедине со Своими уче н иками, 
Он всё им объяснял.
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Иса көцлө тауылны тыныцлантыраты
35 Ул уҡ көн тә, киц уа ҡыт та, Иса Үсе нең уғыу цы-

лары на әйт кән:
– Күл нең ар йа ғы на цы ға йыҡ.
36 Ҡа лыҡ ны пу ша тып, алар Иса йа ны на ки мә гә 

уты рып, ҡыр тан ише неп кит те ләр. Алар ға паш ҡа 
ки мә ләр тә ҡу шыл ты лар. 37 Ки нәт көц лө та уыл цыҡ-
ты. Тул ғын нар ки мә гә су ғыл ты лар та, аны сыу пе-
лән ҡо йоп паш ла ты. 38 Ул уа ҡыт та Иса ки мә нең сырт 
йа ғын та йас тыҡ ны паш ас ты на са лып, йоҡ лап йат-
ҡан. Уғыу цы лар Аны уйа тып, әйт те ләр:

– Уғы тыу цы! Си ңә пәр бер мә, пес әләк пу ла быс?
39 Уйа нып, Ул йел гә по йо роҡ пир те тә, күл гә по-

йор то:
– Ты ныц пул! Ҡу йып тор!
Ул уҡ йел ты ныц лан ты та, күл тип-тигес пу лып 

ҡуй ты.
40 – Йә, сес ни мә тән ҡу рыҡ ты ғыс? – Ул үсе нең 

уғыу цы лары на әйт те. – Әл лә сес нең эшә неү йуҡ  
ма?

41 Ҡу рыҡ ҡан уғыу цы лары пер пе ре нән су ра ты лар:
– Кем Ул, Аны йел тә, тиң кес тә тың най ты лар?

 
Иса чиннәрне цуцҡалар көтөүгә ҡыуаты

5 1 Алар күл нең ар йа ғы на, ке ра са лы лар йе ре нә кү-
цеп цыҡ ты лар. 2 Иса ки мә тән йа ңа ҡы на цыҡ-

ҡан ите, Аның ал ты на ҡә бер лек тән йел гә су ғыл ған 
ке ше йө гө рөп цыҡ ты.

3 Ул ке ше ҡә бер лек тә йә шә гән, аны иц кем цип пе-
лән тә пәй лә ал ма ған: 4 аны кән рәт ҡулын-айағын 
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Иисус усмиряет шторм
35 В тот же день, ве че ром, Иисус ска зал Своим уче-

н икам:
– Переправимся на дру гую сто ро ну озе ра.
36 Отпустив на род, они вош ли в лод ку к Иису су и 

отплыли от берега. К ним присоединились и дру гие 
лодки. 37 Вне зап но под нял ся си ль ный шторм. Вол ны 
би ли о борта лодки, и ее ста ло заливать. 38 А Иисус 
в это вре мя спал на корме, подложив подушку под 
го ло ву. Уче н ики разбудили Его и ска за ли:

– Учитель! Неу же ли Те бе всё рав но, что мы гиб-
нем?

39 Прос нув шись, Он зап ретил ветру и при ка зал 
озеру:

– Умолкни! Перестань!
В тот же мо мент ве тер стих, и на с тупил полный 

штиль.
40 – Ну, что вы испугались? – ска зал Он уче н и-

кам. – Неу же ли у вас еще нет веры?
41 Перепуганные уче н ики спра шива ли друг дру га:
– Кто же Он, что да же ве тер и озе ро по ви нуют-

ся Ему?

Иисус изгоняет демонов в стадо свиней

5 1 Они переправились на дру гую сто ро ну озе ра, к 
зем ле герасинцев. 2 Как толь ко Иисус вышел из 

лодки, нав с тре чу Ему из гроб ниц выскочил че ло  век, 
одержимый нечистым ду хом.

3 Че ло век этот жил в гробницах, и ни к то не мог  
свя  зать его да же цепями: 4 его уже мно го раз ско вы - 
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ти мер су ғып пәй лә гән нәр, ә ул әр уа ҡыт цип не йа-
рып, айаҡ ла ры нан ти мер ләр не уат ҡан пул ған. Иц-
кем аны ты йал ма ған. 5 Ул көнө-төнө ҡә бер ләр ара-
сын та әм тау лар та йө рө гән, йа ман та уыш пе лән үсен 
таш лар пе лән суҡ ҡан. 6 Иса ны йы раҡ тан кү реп ҡу-
йып, Аның йа ны на йө гө рөп кил гән тә, Аның йа ны-
на йы ғыл ған та, 7 пө төн та уы шы пе лән ҡыц ҡыр ған:

– Иса, Алла Тә ғә лә нең Па ла сы, ми нән ни мә те-
ләй сең? Алла тан Си нән йа лы нам, ҡый на ма ми не!

8 Ник ти сәң Иса аңа әйт кән: «Чин, пы ке ше тән 
цы ғып кит».

9 Иса анан су ра ған:
– Кем си нең исе мең?
– Ми нең исе мем Ле ги он*, – ул әйт кән. – Пес кән 

өцөн.
10 Ул Иса тан алар ны ул йер ләр тән ҡыу ма ға лы йа-

лы нып су ра ған. 11 Ул уа ҡыт та тау йа нын та оло цуц-
ҡа лар кө төү йө рө гән. 12 Чин нәр Иса ны су ра ған нар:

– Пес кә пы цуц ҡа лар ның эце нә кер гә ле по йор.
13 Иса по йор ған, әм чин нәр ке ше тән цы ғып, цуц-

ҡа лар ға кер гән нәр. Пө төн кө төү, ике мың кә ҡә тәр, 
йар ның өс тө сө нән күл гә йө гөр тө ләр тә, ан та па-
тып кит те ләр. 14 Ә цуц ҡа кө төү цө ләр то ра та та, то-
ра ның ти рә сен тә тә пул ған ны кәп ләп пир гән нәр. 
Ҡа лыҡ ни мә пул ға нын ҡа ра ға лы йө гө рөп кит кән-
нәр. 15 Иса ның йа ны на ки леп, ул йел ле ке ше, кем тә 
ле ги он ҡә тәр чин нәр пул ған, ке йем тә әм ис ле уй та 
уты ры уын күр те ләр, әм алар ҡу рыҡ ты лар. 16 Күр гән  

* 5:9 Легион – рим ле ләр нең әс кәр лек нең пү ле ге. Аның исә бе – 
пе рәй 6 мың әс кәр ке рә те. Мын та пы сүс нең мәғ нә се – кән 
исәп ле чин нәр.
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ва ли по ру кам и но гам, но он все гда разрывал цепи  
и разбивал кандалы на ногах. Ни к то не мог усми-
рить его. 5 Днем и но чью он бродил среди могил и по 
горам и с диким криком бил се бя камнями.

6 Увидев Иису са издалека, он подбежал к Не му,  
поклонился 7 и закричал во весь го лос:

– Что Ты от ме ня хо чешь, Иисус, Сын Все выш-
не го Бо га? Заклинаю Те бя Бо гом, не мучь ме ня! – 
8 по то му что Иисус го во рил ему: «Выйди, нечистый 
дух, из это го че ло ве ка».

9 Иисус спросил его:
– Как те бя зовут?
– Ме ня зовут Ле ги он, – от ветил тот, – по то му что 

нас мно го.
10 И он настойчиво умолял Иису са не выгонять 

их из тех мест. 11 А там у го ры в это вре мя паслось 
боль шое ста до сви ней, 12 и нечистые духи попроси-
ли Иису са:

– Позволь нам во йти в этих сви ней.
13 Иисус по зво лил, и нечистые духи, вый дя из че-

ло ве ка, вош ли в сви ней. Всё ста до, око ло двух ты-
сяч голов, тут же ринулось с обрыва в озе ро и уто-
нуло в нем.

14 А свинопасы по бе жа ли и рас с ка за ли о случив-
шем ся в го ро де и в ок рес т нос тях. Сбежался на род 
пос мот реть, что про изош ло. 15 По до й дя к Иису су, 
они увиде ли, что бывший одержимый, в ко то ром 
был ле ги он демонов, сидит одетый и в здравом уме, 
и они испугались. 16 Очевидцы же рас с ка за ли им, как  
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ке ше ләр ни мә ул йел ле ке ше пе лән әм цуц ҡа лар 
пе лән пу лы уын алар ға кәп лә гән нәр. 17 Ул уа ҡыт та 
мын та тор ған ке ше ләр Иса тан алар ның йер лә рен 
ҡал тыр ға лы су ра ған нар. 18 Иса ки мә гә утыр ған та, 
тө гө ке ше, кем тә чин нәр йә шә гән, Ул аны пер гә Үсе 
пе лән ал сын тип су ра ты, 19 әм Иса ал ға лы күн мә те.

– Үсең нең өйө ңә ту ған на ры ңа ҡайт, Рап пи си ңә 
ни мә ҡыл ға нын, Ул нин тә йен си ңә рәғим-шәпҡәт 
ҡыл ға нын әйт, – ти гән Иса.

20 Ул Ун то ра лыҡ та ни мә аңа Иса ҡыл ған, па рып 
кәп лә гән. Аның кәп ләүе пө тө нө сө нөң ис лә рен ки-
тәр гән.

Исаның аурыутан әм үлеүтән патшалығы
21 Иса ки мә тә күл нең ар йа ғы на ки цеп йет кән ите 

та ғын та, Аның йа ны на кән ҡа лыҡ йы йы лып ҡуй-
ған. 22 Мын та Йа ир, си на го га тү рә лә ре нең пе ре, 
кил гән. Ул Иса ны кү реп, Аның айа ғы на йы ғы лып,  
23 йа лы нып паш ла ған:

– Ми нең кец ке нә ҡы сым үлеп па ра ты. Аңа ки   леп, 
ҡу лың ны сал, ул тө сә леп, те ре ҡал сын.

24 Иса аның су ңы нан кит те. Иса су ңы нан, Аны 
төр лө йаҡ тан ҡы сып, кән йы йы лыш ҡа лыҡ ат ла - 
ған. 25 Ан та ун ике йыл ҡан ҡо йо лоу пе лән асаплан    - 
ҡан пер ҡа тын пул ған. 26 Ул кән тә бип целәр тән  
асап лан ҡан, тө сә леү өцөн пө төн аҡ цасын пө  төр-
гән, алай пул са та иц ни мә пу лыш лыҡ ал ма ған,  
сә лә мә  те анан йа ман та пу лып утыр ған. 27 Ул Иса  
ту рын та эшет кән, аның өцөн Аңа ул сырт йаҡ тан 
йы йы лыш ҡа лыҡ ның ара сы нан па рып, Аның ке-
йе ме нә тей гән. 28 «Мин Аның ке йе ме нә тейеп ке-
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всё про изош ло с одержимым и со свиньями. 17 То гда 
местные жите ли ста ли про си ть Иису са поки нуть их 
края.

18 Ко гда Иисус садился в лод ку, то че ло век, ко то-
рый был одержим демонами, стал про си ть, что бы  
Он взял его с Со бой, 19 но Иисус отказал ему.

– Ступай до мой к своим род ным, – ска зал Он, – 
и расскажи им, что сде лал для те бя Гос подь, и ка-
кую ми лос ть Он к те бе проявил.

20 Тот по шел и стал рассказывать в Десятиградии 
о том, что сде лал для не го Иисус. Его рас с каз при-
водил всех в изум лен ие.

Господство Иисуса над болезнью и смертью
21 Иисус переправился в лод ке обра т но на дру гую 

сто ро ну озе ра, и вок руг Не го на бе ре гу собралась 
боль шая тол па. 22 Тут при шел Иа ир, один из на чаль-
н иков си на гоги. Он, увидев Иису са, пал к Его но-
гам 23 и стал умолять:

– Моя маленькая дочь умирает, при ди и воз ло жи 
на нее руки, что бы она исце ли лась и ос та ла сь жива.

24 Иисус по шел с ним, а за Иису сом следовала 
боль шая тол па и теснила Его со всех сто рон. 25 Там 
бы ла женщи на, две над ца ть лет стра дав шая кро во-
те чен ием. 26 Она натерпелась от многих вра чей, ис-
тратила на лечение всё, что у нее было, но не полу-
чила ни ка кой помощи, нап ротив, ей ста но ви лось 
всё ху же. 27 Она слы ша ла об Иису се, и поэ то му она 
по дош ла сзади к Не му сквозь тол пу и при кос ну ла-
сь к Его оде жде. 28 «Ес ли я хоть к оде жде Его при-
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нә ҡуй сам, тө сә ле рем», – тип үсенә әйт кән. 29 Аның  
ҡан ҡо йо лоуы ул уҡ туҡ тал ған, ул тө сәл гә нен си-
сеп ҡуй ған. 30 Иса ул уҡ Анан көц цығы уын си сеп  
ҡуй ты. Ул йы йы лыш ҡа лыҡ ҡа ай ла нып, су ра ты:

– Кем ми нең ке йе мем не тей те?
31 Уғыу цы лары Аңа әйт те ләр:
– Син кү рә сең ҡуй, Си не йы йы лыш ҡа лыҡ төр лө 

йаҡ тан ҡы са ты. Ник Син су рай сың, кем си не тей-
те тип?

32 Иса күс ҡа ра шы пе лән пө төн йы йы лыш ҡа лыҡ-
ны ай ла нып цыҡ ты, кем мы ны ҡыл ты. 33 Ҡа тын, 
ҡур ғы уы нан сер ләп әм, ни мә аның пе лән пул ты, пе-
леп, Аның йа ны на па рып, Аның айа ғы на йы ғы лып, 
тө рөс нө әй теп пир те. 34 Иса Ул уа ҡыт та аңа әйт те:

– Ми нең ҡы сым, си нең эшә не үең си не тө сәт те! 
Ты ныц лыҡ пе лән пар әм үсең нең ау ры уың нан тө-
сәл.

35 Әле Иса әй теп пөт мә гән, си на го га тү рә нең өйө-
нән ке ше ләр ки леп, әйт кән нәр:

– Си нең ҡы сың үл те, ник си ңә Уғы тыу цы ны мә-
шә ҡәт лә гә ле?

36 Әм мә Иса алар ның сүс лә ре нә саҡ лыҡ пир мә те, 
си на го га тү рә се нә әйт те:

– Ҡу рыҡ ма, эшән ке нә.
37 Ул Петр тән, Йа ҡуп тан әм Йа ҡуп ның әкә се  

Иоан  нан паш ҡа иц кем кә Аның пе лән пар ға лы  
рөҡ сәт пир мә те. 38 Алар тү рә нең өйө нә йет кәц, Ул 
ҡау шау күр те. Ке ше ләр сыҡтағаннар-иләгәннәр. 
39 Иса өй гә ке реп, алар тан су ра ған:

– Ни мә өцөн сес ул ҡә тәр ҡай ғы ра сы ғыс, сыҡ-
тайсығыс-иләйсегес? Ҡыс үл мә гән, ул йоҡ лай ты.
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кос нусь, то исцелюсь», – говорила она се бе. 29 Ее  
кровотечение сра зу же остановилось, и она по чув с-
тво ва ла, что исцелена.

30 А Иисус мгновенно почувствовал, что из Не го 
выш ла си ла. Он обер нул ся в толпе и спросил:

– Кто при кос нул ся к Моей оде жде?
31 Уче н ики от ве ти ли Ему:
– Ты же види шь, что тол па тес нит Те бя со всех 

сто рон. Что же Ты спрашиваешь, кто к Те бе при-
кос нул ся?

32 Но Иисус обводил тол пу взглядом, что бы уви-
деть ту, ко то рая это сде ла ла. 33 Женщи на, дрожа от 
стра ха и зная, что с ней про изош ло, по дош ла, упа-
ла к Его но гам и рассказала всю прав ду. 34 То гда Ии-
сус ска зал ей:

– Дочь Моя, твоя ве ра исцелила те бя. Иди с ми-
ром и будь здо ро ва от свое го недуга.

35 По ка Иисус еще го во рил, приш ли люди из до ма 
на чаль н ика си на гоги и передали:

– Твоя дочь умер ла, за чем еще беспокоить Учите-
ля?

36 Но Иисус, не обращая внимания на их сло ва, 
ска зал на чаль н ику си на гоги:

– Не бо й ся, толь ко верь!
37 Он не по зво лил идти с Ним ни ко му, кро ме Пет-

ра, Иа ко ва и Иоан на, бра та Иа ко ва. 38 Ко гда они 
по дош ли к до му на чаль н ика, Он увидел смя тен ие. 
Люди пла ка ли и причитали. 39 Иисус во шел в дом и 
спросил их:

– По че му вы так скорбите и пла че те? Де воч ка не 
умер ла, она спит.
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40 Анан кө лөп паш ла ты лар. Иса пө тө нө сө нә өй тән 
цыҡ ҡа лы по йор то, әм Үсе инәсе-атасы пе лән әм Үсе-
нең йул таш ла ры пе лән ҡыс ның пүл мә се нә, ҡай та  
ул йат ҡан, кер те ләр. 41 Аның ҡу лын алып, Иса әйт те:

– Та ли та, кум!
(Ул пу ла ты: «Ҡыс, си ңә әй тәм: Тор!»)
42 Ҡыс ул уҡ тор то та, ат лап кит те (аңа ун ике йәш 

ҡә тәр ул уа ҡыт та пул ған). Пө тө нө сө нөң тың ис лә-
ре кит те. 43 Әм мә Иса алар ға, иц кем пул ған ни мә не 
пел мә сен нәр, ҡа ты по йор то, әм ҡыс ны ашан тыр ға-
лы по йор то.

Исаны Аның тыуған торасына алмайтылар

6 1 Иса Үсе нең уғыу цы лары пе лән анан ки теп, Үсе-
нең тыу ған то ра сы на кил гән. 2 Шәм пе йет кәц, 

Ул си на го га та уғы тып паш ла ты. Кә не, Аны тың нап, 
ис лә ре кит кән:

– Ҡай тан Аңа пы кил гән? Кем Аңа мын тайын ти-
рән ағыл пир гән? Ни цек Ул мын тайын кә рә мәт ләр 
ҡы ла ты? 3 Әл лә Ул ағац ос та сы, Мәр йәм нең па ла сы, 
Йа ҡуп ның, Йо си йә нең, Иута ның, Си мон ның эне-
се тү гел мә? Мын та пес тә Аның әбәләре-сеңнеләре 
йә шә мәй те мә?

Әм алар Аны ки ре ҡаҡ ты лар. 4 Иса алар ға әйт те:
– Пәй ғәм пәр не пө төн йер тә ҡөр мәт ләй те ләр,  

үсе нең тыу ған йе рен тә, үсе нең өйөн тә әм аның ту-
ған на ры ның ара сын та ҡы на ҡөр мәт лә мәй те ләр.

5 Әм Ул ан та пер ис ки тәр лек эш та ҡы лал ма ты, 
пер ни цә ке нә ау рыу лар ға ҡул ла рын са лып, алар-
ны тө сәт кән. 6 Ул пы ке ше ләр нең эшән мәү лә ре нә 
исе кит кән.
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40 Над Ним на ча ли смеять ся. Но Иисус ве лел всем 
выйти, а Сам с от цом и ма те р ью де вочки и Своими 
спутниками во шел в ком на ту, где она ле жа ла. 41 Взяв 
ее за ру ку, Иисус ска зал:

– Та ли та, кум! (что значит: «Де воч ка, го во рю те-
бе: вс тань!»)

42 Де воч ка сра зу вс та ла и на ча ла хо ди ть (ей было 
лет две над ца ть). Все бы ли в ве ли ком потрясении. 
43 Но Иисус строго на ка зал им, что бы ни к то не уз-
нал о случив шем ся, а девочку ве лел покормить.

 
Отвержение Иисуса в Его родном городе

6 1 Иисус вмес те с уче н иками ушел от ту да и при-
шел в Свой род ной го род. 2 Ко гда на с туп и ла суб-

бо та, Он на чал учить в синагоге. Мно гие, слушая 
Его, удивлялись:

– От ку да это у Не го? Кто дал Ему та кую муд рос ть? 
Как Он совершает так ие чу де са? 3 Ра зве Он не плот-
ник, не сын Марии, не брат Иа ко ва, Иосии, Иуды и 
Си мо на? И ра зве не здесь, у нас, живут Его се с т ры?

И они отвергли Его.
4 Иисус же ска зал им:
– Про ро ка уважают везде, толь ко не на его роди-

не, не среди его род с твен ни ков и не в его до ме.
5 И Он не мог совершить там ни од но го чуда, лишь 

исцелил нескольких боль ных, возложив на них ру-
ки. 6 Он удивлялся неверию в этих людях.
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Иса унике уғыуцыларны  
ҡесмәт иткәле йебәрәте

Иса тү ңә рәк тә ге ауыл лар та йө рөп, ке ше ләр не өй-
рәт кән. 7 Ул ун ике уғыу цы лар ны ца ғы рып, алар ға 
чин нәр не цы ғар ға лы көц пир гән, алар ны икәү ләп 
йе бә реп паш ла ған. 8 Алар ға Ул йул ға иц ни мә, та й-
аҡ тан паш ҡа, ик мәк тә, ҡал та та, пил тә аҡ ца та ал-
ға лы рөҡ сәт пир мә гән, 9 йе ңел айаҡ ке йем кей гә ле,  
әм ал маш ҡа ке йем ал ма ға лы по йор то.

10 – Нин тә йен өй гә сес кер мә сә гес тә, – Ул алар-
ға әйт кән, – пы йер не ҡал тыр ма ғын ца, ан та ул уа-
ҡыт ҡа цаҡ пу лың. 11 Ҡай та сес не ҡуш күр мә сә ләр 
тә, эшет кә ле кил мә сә ләр тә, цы ғып ки теп ат ла ған-
та, айаҡ ла ры ғыс тан ту сан ны ҡа ғың, ул алар ға ҡар-
шы пу лыу ны күр гәс сен.

12 Уғыу цы лар йул ға цы ғып кит те ләр, ке ше ләр-
гә үә ғәс әй теп, алар ны тәү бә ит кә ле ца ғыр ты лар. 
13 Алар кән чин нәр не ҡы уып цы ғар ты лар әм кән  
ау рыу лы лар ны сәй тү нә май пе лән йы шып, тө сәт-
те ләр.

Ирот Йаҡйа Цуғынтырыуцыны үлтерәте
14 Иса ның исе ме та ныш пу лып паш ла ған, әм  

Аның ту рын та Ирот пат ша эшет кән. Йа рым на ры 
әйт кән:

– Пы Йаҡ йа Цу ғын ты рыу цы үл гән ләр нән те рел-
гән, аның өцөн Ан та мын тайын ис ки тәр лек көц.

15 Паш ҡа ла ры, ул Ил йас, тип әйт кән нәр. Өцөн  цө-
лә ре, Ул пәй ғәм пәр, по роң ҡо пәй ғәм пәр ләр ши  гел-
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Иисус посылает двенадцать  
учеников на служение

Иисус ходил по окрестным селениям и учил. 7 Он 
со звал две над ца ть уче н иков и на чал посы ла ть их по 
двое, дав им вла сть над нечистыми духами.

8 Он по ве лел им ни че го не брать с со бой в до ро гу, 
кро ме посоха: ни хле ба, ни сумки, ни де нег в поя-
се, 9 лишь обуться в сандалии и не брать запасной 
одежды.

10 – В ка кой бы дом вы ни вош ли, – го во рил Он 
им, – оставайтесь там до тех пор, по ка не покинете 
это мес то. 11 А ес ли где-либо вас не примут и не за-
хотят слу шать, то, уходя, отряхните пыль с ваших 
ног, пус ть это бу дет свидетельством против них.

12 Уче н ики отп ра ви лись в путь и проповедовали 
лю дям, призывая их к по кая нию. 13 Они изгнали 
мно го демонов, и многих боль ных помазали олив-
ковым мас лом и исцелили.

Ирод убивает Иоанна Крестителя
14 Об Иису се ус лышал ца рь Ир од, пос коль ку имя 

Иису са ста но ви лось всё бо лее извес т ным, и не ко-
то рые го во ри ли: «Это Иоанн Креститель во с крес 
из мер твых, и поэ то му в Нем такая чудодействен-
ная си ла».

15 Дру гие го во ри ли, что это Илия. А третьи утвер-
ждали, что Он про рок, подобный пророкам древ-
ности.
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ле, тип әйт кән нәр. 16 Ирот, пы кәп ләр эше теп, уй-
лап ҡуй ған:

– Пы Йаҡ йа, кем нең мин па шын цап ҡан. Ул үл-
гән ләр нән те рел гән.

17 Анан алт та Ирот Йаҡ йа ны ҡул ға алып, аны үсе-
нең Пи лип әкә се нең ҡа ты ны Иро ти а та өцөн төр-
мә гә таш ла ға лы по йор ған ите. 18 Йаҡ йа аңа әйт кән:

– Си ңә үсең нең әкәң нең ҡа ты ны пе лән йә шә гә-
ле йа ра май ты.

19 Иро ти а та Йаҡ йа ға йа ман ныҡ уй лап ҡуй ған та, 
аны үл тер гә ле те лә гән. Әм мә ул иц ни мә ҡы ла ал ма-
ған. 20 Ирот Йаҡ йа ның тө рөс әм әү ли йә ле ке ше пу-
лы уын пел гән, ҡу рыҡ ҡан та, аны саҡ ла ған. Йаҡ йа-
ны эше теп, Ирот ап ты ра нып кит кән, алай пул са та, 
ул аны тың на ға лы йа рат ҡан. 21 Ағыр-суңҡа Иро ти-
а та ға ки ле шеп цыҡ ты. Ирот үсе нең тыу ған кө нөн тә 
үсе нең йа ҡын на ры на, әс кәр ләр нең паш лыҡ ла ры на, 
Ка ли ле йә нең иң ҡөр мәт ле ке ше ләр гә сый йа са ты. 
22 Иро ти а та ның ҡы сы алар ға ке реп, айаҡ уйын уй-
на ты, пы Ирот ҡа та өс тәл ал тын та йат ҡан ҡу наҡ-
лар ға та тың оша ты, пат ша ҡыс ҡа әйт те:

– Ми нән ни мә те ләй сең, су ра, мин си ңә пи рәм! – 
23 сүс пи реп ҡуй ған: – Ни мә су ра саң та, си ңә пө төн 
ни мә не пи рәм, йар ты пат ша лы ғым ны та.

24 Ҡыс инә се нә ки ңәш кә кит кән:
– Ни мә ми ңә су ра ға лы?
Тө гө әйт кән:
– Йаҡ йа Цу ғын ты рыу цы ның па шын су ра.
25 Ҡыс ул уҡ пат ша ға ашы ғып пар ған та, су ра ған:
– Мин те лә йем, син ми нең йа ны ма та баҡ та Йаҡ-

йа Цу ғын ты рыу цы ның па шын алып кил.
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16 Ус лышав эти разговоры, Ир од решил: «Это Ио-
анн, ко то ро го я обезглавил, он во с крес из мер твых».

17 В свое вре мя Ир од при ка зал арестовать Иоан на и 
бро си ть его в тем ни цу из-за Иродиады, же ны свое го 
бра та Филиппа. Ир од жен и лся на ней, 18 а Иоанн го-
во рил ему: «Нельзя те бе жить с же ной свое го бра та».

19 Иродиада затаила злобу на Иоан на и хотела убить 
его. Од на ко она не могла ни че го сде ла ть, 20 по то му 
что Ир од боял ся Иоан на, зная, что это справедли-
вый и свя той че ло век, и берег его. Слушая Иоан на, 
Ир од приходил в смущение, но тем не менее ему 
нравилось его слу шать.

21 На ко нец Иродиаде представился подходящий 
случай. Ир од в день свое го ро жде ния ус троил пир 
для своих приближенных, военачальников и самых 
уважаемых лю дей Га ли леи. 22 Дочь Иродиады вошла 
к ним и танцевала, и так понравилась Ир о ду и воз ле-
жав шим за сто лом гостям, что ца рь ска зал девушке:

– Проси у ме ня че го хо чешь, и я дам те бе! – 23 и по-
клялся ей: – Че го ни поп ро си шь, всё дам те бе, хоть 
половину мое го ца р с тва.

24 Де вуш ка пош ла к матери за со ве том:
– Че го мне про си ть?
А та ска за ла:
– Проси го ло ву Иоан на Крестителя.
25 Де вуш ка сра зу же поспешила к ца рю и попро-

сила:
– Хочу, что бы ты се й час же по дал мне на блюде 

го ло ву Иоан на Крестителя.
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26 Пат ша тың ҡай ғыр ты, өс тәл ал тын та йат ҡан ҡу-
наҡ лар ның йа нын та үәҡ тә пи реп ҡуй ған өцөн, ул 
аңа ҡар шы пу лал ма ты. 27 Ул уҡ паш ки сәр не йе бәр те 
тә, Йаҡ йа ның па шын алып кил гә ле по йор то. Тө гө 
төр мә гә па рып, Йаҡ йа ның па шын цап ты та, 28 аның 
па шын ҡыс ҡа түр ликә тә алып пир те, ә тө гө үсе-
нең инә се нә пир те. 29 Мы ны Йаҡ йа ның уғыу цы лары 
эшет кәц, мә йет не алып, ҡә бер нең эце нә сал ты лар.

Иса пиш мың артыҡ кешене ашантыраты
30 Уғыу цы лар Иса ға ки леп, Аңа пө төн ни мә не 

ҡыл ған на рын әм ни мә гә ҡа лыҡ ны үрәт кән нә рен 
кәп ләп пир гән нәр. 31 Иса алар ға әйт кән:

– Ке ше сес йер гә па рып, пы рас тим алың.
Ник ти сәң, әр уа ҡыт та кән ҡа лыҡ кил гән тә, кит-

кән тә, алар ның ашан ҡа лы та уаҡыт ла ры пул ма ған. 
32 Әм алар ки мә гә уты рып, ке ше сес йер гә кит кән нәр. 
33 Әм мә ке ше ләр күр гән, ни цек пы лар ығып кит кән, 
алар ның кә не се алар ны пе леп ҡуй ған нар та, ҡо ро 
йер пе лән пө төн то ра лар тан ан та кит кән нәр, ки мә-
ләр тән ти се рәк йе теп ҡуй ған нар.

34 Иса йар паш ҡа тө шөп, оло йы йыл ған ке ше ләр-
не кү реп, алар кө төү цө сөс ҡуй лар ши гел ле пул ған 
өцөн, алар ны шәл ләп йе бәр гән тә, алар ны кән нәр-
сә гә үрә теп паш ла ған.

35 Киц төш кән тә, уғыу цы лар Аңа ки леп, әйт кән-
нәр:

– Мын та урын ке ше сес, ин те ки цәү пул ған. 36 Ҡа-
лыҡ ны пу шат, алар ти рәк тә пул ған ауыл лар ға па-
рып, үс лә ре нә ашан ҡа лы асыҡ са тып ал сын нар.

37 Әм мә Иса әйт кән:
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26 Ца рь сильно опечалился, но не решился ей от-
казать, так как поклялся пе ред возлежавшими за  
сто лом гостями. 27 Он немедленно пос лал палача и 
при ка зал ему при нес ти го ло ву Иоан на. Тот по шел в 
тем ни цу, обезглавил Иоан на 28 и при нес его го ло ву 
на блюде девушке, а та отдала ее своей матери. 29 Ко-
гда об этом ус лыша ли уче н ики Иоан на, они приш-
ли, забрали те ло и по хо ро ни ли его в гробнице.

Иисус насыщает более пяти тысяч человек
30 Апос то лы во звра ти лись к Иису су и рас с ка за ли 

Ему обо всем, что они де ла ли и че му учили на род. 
31 Иисус ска зал им:

– Отправляйтесь в безлюдное мес то и нем но го 
отдохните, – ведь всё вре мя приходило и уходило 
мно го на ро да, и у них да же не было вре мени поесть.

32 И они отп ра ви лись на лод ке в пустынное мес то. 
33 Но люди виде ли, как они отплыли, причем мно гие 
их узна ли и устремились ту да посуху из всех го ро-
дов, так что ока за лись на мес те да же ра нь ше лодки.  
34 Ко гда Иисус со шел на берег и увидел боль шую 
тол пу, Он сжа лил ся над людь ми, по то му что они 
бы ли как овцы без пастуха, и на чал их учить мно-
гим вещам.

35 Уже поздно ве че ром уче н ики по дош ли к Не му 
и ска за ли:

– Мес то здесь пустынное, и уже поздно. 36 От пус-
ти на род, пус ть пойдут в окрестные деревни и селе-
ния и купят се бе поесть.

37 Но Иисус от ветил:
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– Сес алар ға ашан ҡа лы пи рең.
Уғыу цы лары ис лә ре кит кән:
– Пы ке ше ләр не туй ты рып, асыҡ ны са тып ал ға-

лы өцөн, пес кә ике йөс кә ҡә тәр ти нар аҡ ца кә рәк. 
Ул ҡә тәр аҡ ца ҡай тан ала йыҡ?

38 – Ни цә сес нең ик мәк лә ре гес пар? – тип су ра ты 
Иса. – Па рың, ҡа рап па ғың.

Алар па рып пел те ләр тә, әйт те ләр:
– Пиш ик мәк әм ике па лыҡ.
39 Иса ҡа лыҡ ны төр гөн нәр гә пү леп, йәш үлән кә 

утыс ҡа лы по йор то. 40 Ке ше ләр, төр гөн нәр гә йөс ләп 
тә, ил ле шәр ләп тә пү ле шеп, утыр ты лар. 41 Иса пиш 
ик мәк не әм ике па лыҡ ны алып, кү сен күк кә кү тә-
реп, асыҡ ҡа рәҡмәтне-шәпҡәтне әйт те. Анан суң 
Ул ик мәк не сын ты рып, Үсе нең уғыу цы лары на пир-
те, әм алар ҡа лыҡ ҡа пир сен нәр өцөн, ике па лыҡ-
ны та пө тө нө сө нә пү леп пир те. 42 Пө тө нө сө ашан ты-
лар та, туй ты лар, 43 әм та ғын ун ике ту бал ик мәк әм 
па лыҡ пе лән тул ған йы йып ал ты лар. 44 Ир ләр ке нә 
пиш мың кә ҡә тәр ашан ҡан нар.

Иса сыу өстөтә йөрөйтө
45 Мы нан суң Иса ҡә сер уҡ Үсе нең уғыу цы лары на 

ки мә гә уты рып, күл нең ар йа ғы на киц кә ле, Бит саи-
та ға, Үсе Ул ҡа лыҡ ны пу шат ҡын ца, ҡал ған. 46 Иса, 
ҡа лыҡ пе лән ҡуш лашып, ты уа ҡыл ға лы тау ға кү-
тә рел те. 47 Төн йет кәц, ки мә күл ур та сын та пул ған, 
Иса пер Үсе ке нә ҡыр та ҡал ған. 48 Ки мә гә уғыу цы-
лар пе лән ото ра тың йел өр гән. Алар ның ҡы йын пу-
лы уын кү реп, Иса таң атыу ал тын та күл гә па сып, 
алар ға ат лап кит кән. Ул ме нә ке нә алар ға йет ке-
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– Вы дай те им ес ть.
Уче н ики удивились:
– Неу же ли Ты хо чешь, что бы мы купили еды на 

двес ти ди на ри ев и накормили этих лю дей?
38 – Сколь ко у вас хле ба? – спросил Иисус. – По й- 

ди те пос мотри те.
Они пош ли, узна ли и от ве ти ли:
– Пять хле бов и две ры бы.
39 Иисус ве лел рассадить на род группами на зеле-

ной траве. 40 Люди воз лег ли, рас по ло жив шись груп-
пами по сто и по пять де сят че ло век. 41 Иисус взял 
пять хле бов и две ры бы и, под няв гла за к не бу, бла-
гос ло вил пи щу. За тем Он стал разламывать хлеб и 
давать Своим уче н икам, что бы те раздавали на ро-
ду, и две ры бы то же ра зде лил на всех. 42 Все ели и на-
сы ти лись, 43 и соб ра ли еще две над ца ть пол ных кор-
зин оставшихся кусков хле ба и ры бы. 44 Од них толь-
ко му жчин ело пять ты сяч.

Иисус идет по воде
45 Сра зу пос ле это го Иисус ве лел Своим уче н икам 

сесть в лод ку и переправиться на дру гую сто ро ну 
озе ра, к Вифсаиде, а Сам Он ос та вал ся, по ка не от-
пус тил на род. 46 Простившись с на ро дом, Иисус под-
нял ся на го ру помолиться.

47 Ко гда на с туп и ла ночь, лодка бы ла пос реди озе-
ра, а Он ос та вал ся один на бе ре гу. 48 Увидев, что им 
приходится нелегко, так как дул встречный ве тер, 
Он око ло четвертой стражи ночи, пе ред рассветом, 
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се кил гән ите, 49 әм мә алар Аны сыу өс тө сө нән ат-
лап ки ле үен кү реп, пы ау раҡ тип, уй лап ҡуй ған нар. 
50 Пө тө нө сө күр гән нәр әм тың йө рәк лә ре йа рыл ған 
өцөн, ҡыц ҡы рып йе бәр гән нәр. Әм мә Иса ул уҡ алар 
пе лән кәп лә шеп кит кән:

– Па тыр пу лың, пы Мин. Ҡу рыҡ маң!
51 Ул алар ға ки мә гә кер гән. Йел ты ныц лан ҡан. 

Уғыу цы лар ның ис лә ре кит кән. 52 Алар, алар ның 
йө рәк лә ре йа быҡ пул ған өцөн, ик мәк ләр пе лән ис  
ки тәр лек пул ған эш не аң на ма ған нар.

Иса кешеләрне Кеннисареттә  
аурыулартан төсәтәте

53 Икен це йар ға ки цеп, алар ҡыр ға Кен ни са рет тә 
туҡ та ған нар. 54 Алар ки мә тән цы ғып ҡы на кил гән-
нәр ите, ке ше ләр Иса ны ҡә сер уҡ та нып йе бәр те ләр. 
55 Алар ҡай та Ул пу лы уын кәп ләп, пө төн ти рәк не йө-
гө рөп цыҡ ҡан нар, әм ан та ке ләм нәр тә ау рыу лар ны 
алып ки леп паш ла ты лар. 56 Ҡай та ҡы на Ул пул ма-
са та, ауыл лар та ма, то ра лар та ма, ке ше ләр май тан-
ҡа ау рыу лар ны алып цыҡ ҡан нар, Иса ны, Ул Аның  
ке йе ме нең ҡы рын та ғы ца ца ғы на пул са та, тей гә-
ле су ра ты лар. Әм кем тей гән пул са, алар тө сәл гән.

Иса эцтәге тасалыҡ турынта кәпләйте

7 1 Пер уа ҡыт Аның йа ны на па ри сәй ләр әм Йе ру-
са лим нән йа рым Йа са уғы тыу цы лары йы йыл-

ған нар. 2 Алар иҡ ти бәр лә ре нә ал ты лар, йа рым Иса-
ның уғыу цы лары асыҡ ны йы уыл ма ған ҡул ла ры 
пе лән ал ған. 3 Па ри сәй ләр ке нә тү гел, пө төн иутей-
ләр, үс ләр нең төп ола та ла ры ның ҡөрөп-ҡәтәтләр 
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по шел к ним, ступая по озеру. Он хо тел уже прибли-
зиться к ним, 49 но они, увидев Его идущим по во де, 
ре ши ли, что это призрак, и зак ри ча ли, 50 по то му что 
они все виде ли Его и сильно испугались.

Но Иисус сра зу же за го во рил с ни ми:
– Успокойтесь, это Я, не бо й тесь.
51 Он во шел к ним в лод ку, и ве тер утих.
Уче н ики бы ли поражены: 52 они не по ня ли и чуда 

с хлебами – их се рдца бы ли закрыты.

Иисус исцеляет всех, кто прикасается к Нему

53 Переправившись на дру гую сто ро ну, они приста-
ли к бе ре гу в Геннисарете. 54 Как толь ко они выш ли 
из лодки, люди сра зу узна ли Иису са. 55 Они обежали 
всю округу, рассказывая, где Он на ходи т ся, и ту да 
ста ли приносить на циновках боль ных. 56 Где бы Он 
ни появлялся, в селениях, или в го ро дах, или в де-
ревнях, люди выносили на площади боль ных и про-
си ли Иису са, что бы Он по зво лил им прикоснуться 
хо тя бы к кисточке на краю Его одежды. И все, кто 
прикасался, выздоравливали.

Иисус говорит о внутренней чистоте

7 1 Од нажды со б ра лись вок руг Не го фа ри сеи и не-
ко то рые учители За ко на из Ие ру са ли ма. 2 Они 

обратили внимание, что не ко то рые уче н ики Иису-
са принимали пи щу ритуально нечистыми, то ес-
ть неомытыми ру ками. 3 Фа ри сеи, и вообще иудеи, 
строго сле дуя обычаям своих пред ков, не садятся 
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пу йын ца, ҡул ла рын пер төр лө пил ге лән кән ри ту ал  
йыу ма ғын ца, ашан ҡа лы утыр ма ған нар. 4 Алар асыҡ 
па сар тан алып кил гән, әле ри ту ал ҡы лып йыу ма-
ғын ца, иц ни мә аша ма ған нар. Алар та ғын кән пил-
ге лән кән нәр сә – цы на йаҡ, кү сә ләр әм па ғыр тан 
са уыт ны йы уыу – саҡ ла ған нар. 5 Аның өцөн па ри-
сәй ләр әм Йа са уғы тыу цы лары Иса тан су ра ған нар:

– Ник Си нең уғыу цы ларың пес нең төп ола та лар 
ҡөрөп-ҡәтәт по са ты лар? Ник алар та сар тыл ма ған 
ҡул лар пе лән аша на ты лар?

6 Иса алар ға әйт кән:
– Иса йа сес нең, ике йөс лө ләр нең ту рын та тө рөс-

нө әйт кән:
«Пы ҡалыҡ Мине ауыслары  

пелән ҡәтерләйтеләр,
әммә йөрәкләре Минән йыраҡ.

7 Алар Мине ҡөрмәтләүләре йуҡҡа цығаты,
әм аларның уғыулары кешеләрнең  

уасыйатларынан тораты».
8 Алла ның әмер лә рен ҡал ты рып, сес ке ше ләр нең 

ҡөрөп-ҡәтәтләрен саҡ лай сы ғыс. 9 Сес мут лап Алла-
ның әмер лә рен үсе гес нең ҡөрөп-ҡәтәтләрегес пе-
лән ал маш ты ра сы ғыс. 10 Му са әйт кән ҡуй: «Атаң ны, 
инәң не ҡөр мәт ит» әм «Кем ата-инәсенә йа ман сүс 
әйт сә, аны үлем кә пир гә ле кә рәк». 11 Сес әй тә се гес 
ҡуй, ке ше инә се нә йә ата сы на әйт сә: «Мин сес кә 
пу лы шыр итем, әм мә пө төн ни мә не Алла ға ҡор ман 
ши гел ле пир тем», 12 сес аңа үсе нең ата-инәсенә иц-
ни мә ҡыл ма ға лы рөҡ сәт пи рә се гес. 13 Үсе гес нең ри-
үә йә те гес пе лән сес Алла сү сен пул ма йын итә се гес.
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ес ть, не помыв ус та нов лен ным об ра зом руки. 4 Они 
не едят ни че го, принесенного с рынка, по ка не  
совершат ритуального омо ве ния. Ими соблюдается 
так же и мно же с тво других установлений, как, напри-
мер, о мытье чаш, кувшинов и медной посуды. 5 Поэ-
то му фа ри сеи и учители За ко на спро си ли Иису са:

– По че му Твои уче н ики нарушают обычаи наших 
пред ков? По че му они едят нечистыми ру ками?

6 Иисус от ветил им:
– Прав был Иса ия, ко гда пророчествовал о вас, 

лицемерах:
«Этот народ чтит Меня губами,

но сердца их далеки от Меня.
7 Они поклоняются Мне впустую,

и их учение состоит  
из человеческих предписаний».

8 Ос та вив Бо жью за по ведь, вы соблюдаете челове-
ческие традиции.

9 И ска зал им:
– Вы ловко умеете подменять за по ведь Бо жью ва-

шими собственными традициями, 10 ведь Мо исей 
ска зал: «По чи тай от ца и ма ть» и «Кто злословит от-
ца или ма ть, тот дол жен быть пре дан смер ти». 11 Вы 
же го во ри те, что ес ли че ло век ска жет от цу или ма-
тери: «То, чем я мог бы те бе по мочь, – Корбан» (то 
ес ть дар Бо гу), 12 то ему уже позволяется ни че го не 
де ла ть для свое го от ца или матери. 13 Вы отменяете 
Божье сло во собственным преданием, ко то рое вы 
установили, и многое, подобное это му, вы де лае те.
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14 Иса та ғын та Үсе нә ҡа лыҡ ны ца ғы рып әйт те:
– Пө тө нө гөс Ми не тың наң әм аң на ға лы ты ры-

шың. 15-16 Ке ше гә тыш тан кер гән иц ни мә аны та са-
лыҡ сыс ҡыл май ты. Ке ше тән цыҡ ҡан ни мә аны та-
са лыҡ сыс ҡы ла ты.

17 Иса йы йы лыш ҡа лыҡ ны ҡал ты рып, өй гә кер-
гән цаҡ та, уғыу цы лары Анан пы мә сәл ту рын та су-
ра ты лар.

18 – Сес тә аң на май сы ғыс ма? – Ул алар ға әйт те. – 
Сес аң на май сы ғыс ма, ни мә ке ше гә тыш тан кер сә, 
аңа ул ҡа ра йаҡ май ты. 19 Ул ке ше нең йө рә ге нә тү гел, 
аш ҡа са ны на ке рә те әм анан суң цы ға ты.

Әнә Ул төр лө аш ны та са тип пил ге лә те. Анан суң 
әйт те:

20 – Әм мә ни мә ке ше тән цыҡ са, әнә ул аны ҡа ра 
ҡы ла ты. 21 Ник ул алай? Эце нән, ке ше нең йө рә ге нән 
йа ман уй лар, ас ҡан ныҡ, ур лау, үл те реү, 22 ир-ҡатын-
нарның уй наш ите үе, са ран ныҡ, йа уыс лыҡ, ҡа ра 
йөс лө лөк, ир сәк лек, көн цөл лөк, йа ла йа быу, тә кә-
бер лек әм ағыл сыс лыҡ. 23 Пы йа ман ныҡ эц тән цы-
ға ты, әнә ул ке ше не ҡа ра йа ға ты.

Пиникийәле ҡатынның эшәнеүе
24 Анан Иса Тир нең йа ны на кит кән. Ул пер өй тә 

туҡ тал ған, Үсе нең кил гә нен пел тер ге се кил мә гән, 
алай пул са та, Аңа пәр бер мы ны йә шер тен ит кә ле 
пул ма ты. 25 Иса ның ки ле үен пер ҡа тын пе леп ҡуй-
ған, аның кец ке нә ҡы сы на чин иреш кән пул ған. Пы 
ҡа тын ки леп, Аның айа ғы на йы ғыл ған. 26 Ул йәб рәй-
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14 Иисус сно ва подозвал к Се бе на род и ска зал:
– Выслушайте Ме ня все и пос та ра й тесь понять. 

15 Ни ч то из то го, что входит в че ло ве ка извне, не  
мо жет сде ла ть его нечистым; нечистым че ло ве ка  
де лает то, что исходит из не го. 16 Ес ли у ко го ес ть 
уши, что бы слы шать, пус ть слышит!

17 Ко гда Иисус ос та вил тол пу и во шел в дом, уче-
н ики спро си ли Его об этой притче.

18 – Так и вы то же не понимаете? – ска зал Он им. – 
Неу же ли вы не понимаете, что всё, что входит в че-
ло ве ка извне, не мо жет осквернить его? 19 Оно вхо-
дит не в се рдце че ло ве ка, а в его желудок, а по том 
выходит вон. (Так Он объя вил чистой любую пи щу.)

20 Но то, что исходит из че ло ве ка, – продолжал 
Он, – вот это и оскверняет его, 21 по то му что изну-
три, из се рдца че ло ве ка, исходят злые мыс ли, раз-
врат, воровство, уби й с тво, 22 супружеская невер-
ность, жадность, злоба, коварство, распутство, за-
вис ть, клевета, надменность и безрассудство. 23 Всё 
это зло исходит изнутри, и имен но оно оскверня-
ет че ло ве ка.

Вера язычницы
24 От ту да Иисус отп ра вил ся в ок рес т нос ти Тира. 

Он ос та но вил ся в од ном до ме и не хо тел, что бы 
кто-либо знал об этом, но Ему всё рав но не уда-
лось сох ра ни ть это в тайне. 25 О приходе Иису са уз-
нала од на женщи на, маленькая дочь ко то рой бы ла 
одержима нечистым ду хом. Эта женщи на приш ла и 
па ла к Его но гам, 26 а она бы ла гречанкой из Сиро- 
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ле пул ма ған, ул Си ри йә тән пи ни ки йә ле пул ған. Әнә 
ул Иса тан аның ҡы сы нан чин не ҡыу ға лы су ра ты.

27 Иса аңа әйт те:
– Иң пе рен це па ла лар туй сы н нар. Па ла лар тан ик-

мәк не алып, эт ләр гә таш ла ға лы йа ман пу лыр.
28 – Рап пи, эт ләр тә өс тәл ас ты нан па ла лар тө шөр-

гән ик мәк уаҡ ны ашай ты лар ҡуй.
29 – Си нең ца уа пың өцөн, – Иса аңа әйт те, – пар, 

чин си нең ҡы сың нан цыҡ ты.
30 Ул өйө нә ҡайт ты та, күр те – ҡы сы тү шәк тә йа-

та ты, чин анан цы ғып кит кән.

Иса эшетмәйтеген әм йаман  
кәпләшәтеген кешене төсәтәте

31 Тир йаҡ тан ҡай тып, Иса Си тон аша Ка ли ле йә 
күл гә Ун то ра лыҡ  йаҡ ҡа цыҡ ҡан. 32 Ан та Иса ға эшет-
мәй те ген әм йа ман кәп лә шә те ген ке ше не алып кил-
гән нәр, аңа ҡул ны сал ға лы су ра ған нар. 33 Иса аны 
ҡа бат ҡа алып па рып, Үсе нең пар маҡ ла рын аның ҡо-
ла ғы на са лып, анан суң Үсе нең пар ма ғы на тө гөр гән 
тә, ке ше нең те ле нә тей гән. 34 Анан суң Ул кү сен күк-
кә кү тә реп, ҡы йын көр сө нөп, әйт кән:

– Эффата!
(Ул «Ацыл!» сүс не пел те рә те.)
35 Ке ше ҡә сер уҡ эше тә паш ла ған, пәй лән кән те-

ле ҡус ҡа лып паш ла ған әм ул ацыҡ кәп лә шә паш-
ла ған. 36 Иса ке ше ләр гә пы тө сә теүен иц кем кә кәп-
лә гә ле рөҡ сәт пир мә гән. Алай та Ул рөҡ сәт пир мә сә 
тә, алар кә не рәк кәп лә гән нәр. 37 Алар ның ис ки теү-
лә ре нә оцо пул ма ған.
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Финикии. И она попросила Иису са, что бы Он из-
гнал демона из ее до чери.

27 Иисус ска зал ей:
– Пус ть сначала наедятся дети, ведь нехорошо бу-

дет забрать хлеб у детей и бро си ть собачкам.
28 – Гос поди, – от ве ти ла женщи на, – но ведь и со-

бачки едят под сто лом крошки, ко то рые роняют де-
ти.

29 – За твой от вет, – ска зал ей Иисус, – иди, де-
мон вышел из твоей до чери.

30 Она пош ла до мой и увиде ла, что ее дочь ле жит 
в постели, а демон из нее вышел.

Иисус исцеляет глухого  
и косноязычного человека

31 Во звра щаясь из окрестностей Тира, Иисус че рез 
Си дон вышел к Галилейскому озеру в области Де-
сятиградия. 32 Там к Иису су при ве ли глухого и кос-
ноязычного че ло ве ка и попросили возложить на не-
го ру ку. 33 Иисус отвел его в сто ро ну, вложил Свои 
пальцы ему в уши, за тем сплюнул Се бе на пальцы 
и при кос нул ся к языку че ло ве ка. 34 По том Он под-
нял гла за к не бу, тяжело вздохнул и ска зал: «Эффа-
та!» (что значит: «Откройся!»)

35 К человеку тот час же вер нул ся слух, скованный 
язык стал двигаться, и он на чал го во ри ть ясно.

36 Иисус зап ретил лю дям рассказывать об этом 
исцелении. Од на ко чем боль ше Он запрещал, тем 
боль ше они рас с ка зыва ли. 37 Их удивлению не бы-
ло предела.
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– Ни мә Ул ҡыл ма са та, йаҡ шы, – ке ше ләр әйт-
кән. – Аның ҡо лаҡ сы с ла ры та эше теп паш лай ты-
лар, тел сес лә ре тә кәп лә шә те ләр!

Иса түрт мыңнан артыҡ кешеләрне туйтыраты

8 1 Ул көн нәр тә кән йы йы лыш ҡа лыҡ йы йыл ған 
та, әм ке ше ләр нең асыҡ ла ры пул ма ған та, Иса 

уғыу цы лар ны ца ғы рып, әйт кән:
2 – Ул ке ше ләр Ми нең пе лән өц көн пул ған, әм 

алар ның асыҡ ла ры пөт кән, Мин алар ны шәл лә йем. 
3 Мин алар ны өй лә ре нә ац пу шат сам, алар ның йул-
та көц лә ре пө төр, алар ның ҡай бе ре йы раҡ тан кил-
гән ҡуй.

4 – Ни цек мын та, ке ше сес йер тә, алар ны туй ты-
рыу өцөн, ашан тыр ға лы ик мәк тап ҡа лы? – уғыу-
цы лар ның ис лә ре кит те.

5 – Сес нең ни цә ик мәк лә ре гес пар? – тип Иса су-
ра ты.

– Йе те, – уғыу цы лары әйт те.
6 Иса ке ше ләр гә йер гә утыр ға лы по йор то. Анан  

суң Ул йе те ик мәк не алып, Алла ға аның өцөн рәҡ-
мәт әй теп, те лем нәр гә пү леп, уғыу цы лары на пир-
гән, әм алар ҡа лыҡ ҡа пүл гән нәр. 7 Алар ның пер 
ни цә па лыҡ ла ры та пул ған; Иса алар өцөн рәҡ-
мәт әй теп, алар ны та пүл гә ле по йор ған. 8 Ке ше ләр  
ашан ҡан нар та туй ған нар, әм та ғын йе те ту бал  
ҡал тыҡ лар йы йыл ған. 9 Ир ләр ке нә ан та түрт мың 
йа ҡын ке ше пул ған. 10 Иса ке ше ләр не пу шат ҡан әм 
ҡә сер уҡ уғыу цы лары пе лән ки мә гә уты рып, Тал-
ма ну та йер гә кит кән.
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– Всё, что Он де лает – хо ро шо, – го во ри ли лю-
ди. – У Не го и глухие начинают слы шать, и немые – 
го во ри ть!

Иисус насыщает более четырех тысяч человек

8 1 В те же дни, ко гда опять собралась боль шая 
тол па и у них не было еды, Иисус подозвал уче-

н иков и ска зал:
2 – Мне жаль этих лю дей, они со Мной вот уже 

три дня, и у них не ос та лось еды. 3 Ес ли Я отпущу 
их по домам голодными, то они в до ро ге ослабеют, 
ведь не ко то рые приш ли издалека.

4 – Как же здесь, в этой пус ты не, най ти достаточно 
хле ба, что бы их на кор ми ть? – удивились уче н ики.

5 – Сколь ко у вас хле бов? – спросил Иисус.
– Семь, – от ве ти ли уче н ики.
6 Иисус ве лел лю дям воз лечь на зем лю. За тем Он 

взял семь хле бов и, поблагодарив за них Бо га, стал 
разламывать на куски, передавая уче н икам, а те 
раздавали хлеб на ро ду. 7 Было у них и нес коль ко 
рыбок; Иисус бла гос ло вил их и то же ве лел раздать. 
8 Люди ели и на сы ти лись, и еще набралось семь кор-
зин остатков. 9 А было там око ло че ты рех ты сяч толь-
ко му жчин. Иисус от пус тил на род 10 и сра зу же, сев 
вмес те с уче н иками в лод ку, отп ра вил ся в зем ли 
Далмануты.
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Парисәйләр айап сурайтылар
11 Иса ға па ри сәй ләр ки леп, Аның пе лән үцә шеп 

кит кән нәр. Алар Аны сы на ғы сы ки леп, күк тән пер 
төр лө пил ге су ра ған нар. 12 Иса ауыр көр сө нөп, су-
ра ты:

– Ник пы пы уын пил ге су ра ты? Мин сес кә тө рөс-
нө әй тәм, аңа иц ни мә пил ге пи рел мәс.

13 Алар ны ҡал ты рып, Ул та ғын ки мә гә уты рып, 
күл нең ар йа ғы на ки цеп кит те.

 
Иса парисәйләр әм «ойотҡо» турынта кәпләйте

14 Уғыу цы лар ик мәк ал ға лы оно топ кит кән нәр, 
ки мә тә пер ке нә ик мәк пул ған. 15 Иса алар ны саҡ-
лан тыр ған:

– Ҡа раң, па ри сәй ләр нең ойот ҡо со нан әм Ирот-
ның ойот ҡо со нан ҡур ғың.

16 Уғыу цы лар пер пе ре нә әйт кән нәр:
– Ул мы ны, ик мәк йуҡ өцөн, әй тә те мә?
17 Иса, алар ни мә әй теү лә рен пе леп:
– Ник ик мәк йуҡ тип кәп лә шә се гес? Мы ңа цаҡ 

сес уй ға ал май сы ғыс әм аң на май сы ғыс? Сес нең  
йө рәк лә ре гес әле тә йа бы лып ҡуй ған ма? 18 Сес нең 
кү се гес пар, ә сес күр мәй се гес? Ҡо лаҡ лар пар, ә сес 
эшет мәй се гес? Сес әле тә ис лә мәй се гес мә? 19 Ҡа цан 
Мин пиш ик мәк не пиш мың ке ше гә пүл гән итем, 
ни цә ту ла ту бал сес йы йып ал ты ғыс?

– Ун ике, – уғыу цы лар әйт те ләр.
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Религиозные вожди требуют знамения с неба
11 К Иису су по дош ли фа ри сеи и ста ли с Ним спо-

рить. Они хо те ли испы та ть Его и требовали от Не го 
зна ме ния с не ба. 12 Иисус глубоко вздохнул и спро-
сил:

– По че му это по ко лен ие требует зна ме ния? Го во-
рю вам ис ти ну, ему не бу дет да но ни ка ко го зна ме-
ния.

13 И, ос та вив их, Он сно ва сел в лод ку и отп ра вил-
ся на дру гую сто ро ну озе ра.

Иисус предостерегает от ложных учений
14 Уче н ики забыли взять с со бой хле ба, и в лод-

ке у них был все го один хлеб. 15 А Иисус пре дос те-
ре гал их:

– Смотри те, берегитесь закваски фа ри сеев и зак-
васки Ир о да.

16 Уче н ики ста ли рассуждать ме жду со бой:
– Он го во рит это по то му, что у нас нет хле ба?
17 Иисус, зная, о чем они го во рят, ска зал:
– По че му вы рассуждаете о том, что у вас нет хле-

ба? Неу же ли вы всё еще не сознаете и не понимае-
те? Неу же ли се рдца ваши сов сем окаменели? 18 У вас 
ес ть гла за, и вы не видите? Ес ть уши, и вы не слы-
шите? Неу же ли вы не помните? 19 Ко гда Я ра зде лил 
пять хле бов на пять ты сяч че ло век, сколь ко пол ных 
корзин остатков вы набрали?

– Две над ца ть, – от ве ти ли уче н ики.
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20 – Ҡа цан йе те ик мәк не түрт мың ке ше гә пүл гән 
итем, ни цә ту ла ту бал ҡал тыҡ лар ны сес йы йып ал-
ты ғыс?

– Йе те, – тө гө ләр әйт те ләр.
21 – Сес әле тә аң на май сы ғыс ма? – әйт те Иса.

Иса суғырны төсәтәте
22 Ҡа цан алар Бит саи та ға кил гән тә, Иса ға су ғыр 

ке ше не алып кил те ләр, аңа тей гә ле су ра ған нар. 
23 Иса су ғыр ның ҡу лын ош лап, ауыл тан цы ға рып, 
аның кү се нә тө гөр тө тә, аның өс тө сө нә ҡу лын са-
лып, су ра ты:

– Пер ни мә кү рә сең мә?
24 Тө гө ай ла нып ҡа рап, әйт те:
– Ке ше ләр не кү рәм: ағац лар ши гел ле ҡый мыл-

тай ты лар.
25 Иса та ғын аның күс лә ре нә ҡу лын сал ты, тө гө  

тө сә леп цыҡ ты, кү реү аңа ки ре ҡайт ты, ул пө төн 
ни мә не ацыҡ-айыҡ кү реп паш ла ты. 26 Иса аны өйө-
нә йе бәр те, әй теп:

– Ҡа ра, ауыл ға кер мә.

Петр Исаға Мәсиҡ тип әйтәте
27 Иса уғыу цы лары пе лән Пи лип нең Ке са рийә-

се ти рәк тә йат ҡан ауыл лар ға кит те ләр. Иса йул та 
алар ны су ра ты:

– Ке ше ләр Ми не кем тип кү рә те ләр?
28 Уғыу цы лар әйт те ләр:
– Пе рәү лә ре – Йаҡ йа Цу ғын ты рыу цы тип; йа-

рым на ры – Ил йас тип; та ғын паш ҡа ла ры – пәй-
ғәм пәр ләр нең пе ре се тип.
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20 – А ко гда семь хле бов на че ты ре тысячи, сколь-
ко пол ных корзин остатков вы набрали?

– Семь, – от ве ти ли те.
21 – Так неу же ли вы всё еще не понимаете? – ска-

зал Иисус.

Иисус возвращает зрение слепому
22 Ко гда они приш ли в Вифсаиду, к Иису су при ве-

ли сле по го и попросили прикоснуться к не му. 23 Ии-
сус взял сле по го за ру ку, вывел из селения, плюнул 
ему на гла за и, возложив на не го руки, спросил:

– Види шь что-нибудь?
24 Тот пос мот рел вок руг и ска зал:
– Вижу лю дей: словно двигаются де ре вья.
25 Иисус еще раз приложил руки к его глазам, и  

он исцелился, зрение вернулось к не му, и он стал 
видеть всё четко и ясно. 26 Иисус отп ра вил его до-
мой, ска зав:

– Смотри, в селение не заходи.

Петр признает в Иисусе Мессию
27 Иисус с уче н иками по шел в селения, прилегаю-

щие к Кесарии Филипповой. По до ро ге Иисус спро-
сил их:

– За ко го принимают Ме ня люди?
28 Уче н ики от ве ти ли:
– За Иоан на Крестителя; дру гие же – за Илию; а 

не ко то рые – за од но го из про ро ков.
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29 – Сес Ми не кем тип исәп ләй се гес? – Иса алар-
тан су ра ты. Петр Аңа әйт те:

– Син Мә сиҡ*.
30 Әм мә Иса алар ға Аның ту рын та иц кем кә әйт-

мә гә ле по йор ған.

Иса Үсенең үлеүе әм терелеүе  
турынта перенце мәртәбә кәпләйте

31 Ул алар ны уғы тып паш ла ты, Ке ше Па ла сы на 
кән асап күр гә ле кә рәк пу лыр, Аны оло ла ры, паш 
ти ний ҡес мәт це ләр әм Йа са уғы тыу цы лары үс лә  ре-
нән ки ре ҡа ғат лар, Аны үл те рер ләр, әм мә өц көн  нән  
ул те ре лер. 32 Ул аның ту рын та ацыҡ әйт кән. Петр 
мы ны эше теп, Иса ны ҡа йым на ған. 33 Иса ай ла нып 
әм уғыу цы лары на ҡа рап, Петр гә ҡа ты әйт кән:

– Иб лис, ҡац Ми нән! Син ке ше ләр ши гел ле уй-
лай сың әм ни мә Алла те ләй те аң на май сың.

34 Иса ҡа лыҡ ны әм Үсе нең уғыу цы ларын ца ғы-
рып, алар ға әйт те:

– Кем Ми нең эйә реү це лә рем пул ға лы те лә сә, үс 
үсе нән ҡа ғыл сын, ҡа цы алып, Ми нең су ңы нан йө-
рө сөн. 35 Ник ти сәң кем үсе нең өмө рөн саҡ ла ғы сы 
кил сә, аны йу ғал тыр, кем үсе нең өмө рөн Ми нең 
өцөн әм Ма са йыц лы Ҡә бәр өцөн йу ғалт са, ул аны 
ҡот ҡа рыр. 36 Нин тә йен ке ше гә пай та пө төн тон йа-

* 8:29 Алла сүс пи реп ҡуй ған Мә сиҡ, Ис ра ил ҡа лыҡ ның ҡот-
ҡа рыу цы сы әм паш лы ғы; Аның ки ле үе ту рын та кән пәй ғәм-
пәр ләр әйт кән нәр. Грек сүс «Хрис тос» по роң ҡо йәб рәй сүс 
«Ма ши ах» сүс кә ту ры ки лә те. Пы ке ше не сәй тү нә май пе лән 
сы ла ған нар. Ул пел те рә те, Алла аны пил ге ле йо мош но ҡыл ға-
лы сай ла ған.
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29 – А вы кем считаете Ме ня? – спросил их Иисус.
Петр от ветил:
– Ты – Хрис тос.
30 Но Иисус ве лел им ни ко му не го во ри ть о Нем.

Иисус впервые говорит  
о Своей смерти и воскресении

31 И Он на чал учить их, что Сыну Человеческому 
должно мно го пострадать и быть отвергнутым ста-
ре й ши нами, первосвященниками и учителями За-
ко на, что Он бу дет убит, но че рез три дня во с крес-
нет. 32 Он пря мо го во рил об этом. То гда Петр отвел 
Его в сто ро ну и стал возражать.

33 Иисус же, обернувшись и посмотрев на уче н-
иков, строго ска зал Пет ру:

– Прочь от Ме ня, са та на! Ты рассуждаешь по-че-
ловечески и не понимаешь то го, что хо чет Бог.

34 Подозвав на род и Своих уче н иков, Иисус ска-
зал им:

– Ес ли кто же лает быть Моим последователем, 
пус ть отречется от са мо го се бя, во зьмет свой крест и 
последует за Мной, 35 по то му что тот, кто хо чет сбе-
речь свою жизнь, по те ряет ее, а кто по те ряет свою 
жизнь ради Ме ня и Радостной Вес ти, тот спа сет ее. 
36 Что пользы человеку приобрести весь мир, ес ли  
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ны ал ға лы, ан та ул үсе нең йә не нә са рар тей ге сер?  
37 Ке ше үсе нең йә не өцөн ни мә ал маш ҡа пи рә лә те? 
38 Кем пы алла сыс әм ҡо на лы пы уын та Ми нән әм 
Ми нең сүс лә рем нән ойал са, Ке ше Па ла сы та, әү ли-
йә ле пә реш тә ләр пе лән Үсе нең Ата сы ның на  му  сын-
та кил гән тә, анан ойа лыр.

9 1 Иса алар ға әйт кән:
– Сес кә тө рөс нө әй тәм: мын та тор ған нар ның 

йа рым на ры, әле Алла Пат ша лы ғы ның кө цөн тә кил-
гә нен күр мә гән цә, үл мәс ләр.

Иса Илйас әм Муса пелән таута
2 Алты көн нән суң Иса Петр не, Йа ҡуп ны әм Иоан-

ны Үсе пе лән алып, алар ны пе йек тау ға алып пар ған. 
Алар ан та үс лә ре ке нә пул ған. Уғыу цы лар ның йа-
нын та Аның йө сө ал ма шын ты. 3 Аның ке йе ме йал-
ты раҡ, ап-аҡ, алай пер ке йем ағыр тыу цы ағар тып 
итал мас ите. 4 Анан суң алар Иса пе лән кәп лә шеп 
тор ған Ил йас ны әм Му са ны күр гән нәр. 5 Петр Иса ға:

– Равви*, пес кә мын та ин те тың йаҡ шы! Әй тә, пес 
өц ала цыҡ – Си ңә пе ре, икен це се Му са ға, өцөн цө-
сө Ил йас ҡа – йа са йыҡ.

6 Ул үсе тә, алар тың ҡу рыҡ ҡан нар өцөн, ни мә  
әйт кә ле пел мә гән. 7 Мын та по лот кү ре неп, алар ны 
йап ҡан, по лот эц тән та уыш цыҡ ҡан:

– Пы Ми нең сөй гән Па лам, Аны тың наң!
8 Уғыу цы лар ки нәт ай ла нып, Иса тан паш ҡа, йан-

на рын та иц кем не күр мә гән нәр. 

* 9:5 Равви – по роң ҡо йәб рәй тел тә «уғы тыу цы».
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при этом он повредит своей душе? 37 И что че ло век 
мо жет дать в обмен за свою ду шу? 38 Кто постыдит-
ся Ме ня и Моих слов в этом развратном и грешном 
поколении, то го и Сын Че ло ве чес кий постыдится, 
ко гда при дет в сла ве Свое го От ца со святыми анге-
лами.

9 1 Иисус ска зал им:
– Го во рю вам ис ти ну: не ко то рые из стоящих 

здесь не ум рут, по ка не увидят, что Божье Ца р с тво 
приш ло в силе.

Преображение Иисуса
2 Че рез шес ть дней Иисус взял с Со бой Пет ра, Иа-

ко ва и Иоан на и при вел их на высо кую го ру. Они 
бы ли там сов сем одни. И на гла зах уче н иков Его об-
лик изменился. 3 Его оде жда ста ла сияющей, осле-
пительно бе лой, как ни один белильщик в ми ре не 
смог бы отбелить. 4 За тем они увиде ли Илию и Мо-
исея, беседующих с Иису сом.

5 Петр ска зал Иису су:
– Рабби, нам здесь так хо ро шо! Да вай мы сде-

лаем три ша ла ша: один Те бе, один Мо исею и один 
Илии, – 6 он не знал, что ска зать, по то му что они 
бы ли сильно испуганы.

7 Тут появилось об ла ко и накрыло их, и из об ла ка 
прозвучал го лос:

– Это Мой лю би мый Сын, слу шай те Его!
8 Уче н ики вдруг оглянулись и уже ни ко го не уви-

де ли ря дом с со бой, кро ме Иису са.
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9 Тау тан төш кән тә, Иса алар ға, әле Ке ше Па ла-
сы үл гән нәр тән те рел мә гән цә, ни мә күр гән нә рен 
иц кем кә сөй лә мә сен нәр. 10 Пы лар аны йә ше рен нән 
саҡ ла ты лар, әм мә алар пер пе ре пе лән «үл гән нәр-
тән те ре леү» ти гән сүс ләр нең нин тә йен мәғ нә се тип,  
уй лап ҡуй ты лар. 11 Алар Иса тан су ра ты лар:

– Ник Йа са уғы тыу цы лары, Мә сиҡ ал ты нан Ил-
йас кил гә ле те йеш, тип әй тә те ләр?

12 – Ул тө рөс. Ил йас пе рен це ки леп, пө төн ни мә-
не әсер лә гә ле те йеш, – Иса әйт кән. – Ни мә өцөн 
Йас ма та, Ке ше Па ла сы ту рын та, Ул кән асап лар әм 
ким се теү ләр кү рер, тип әй тел гән? 13 Ил йас кил гән, 
тип Мин сес кә әй тәм, әм ке ше ләр аның пе лән үс  лә-
рен цә, ни цек аның ту рын та йа сыл ға нын, ит кән нәр.

Иса йелгә суғылған паланы төсәтәте

14 Алар ҡал ған уғыу цы лар ға ҡайт ҡан та, кән йы-
йыл ған ҡа лыҡ әм Йа са уғы тыу цы лары алар ны ҡа-
мап алып, үцә шеп то роу ла рын күр гән нәр. 15 Пө тө-
нө сө Иса ны кү реп, ис лә ре ки теп, Аның пе лән исән-
нәш кә ле өцөн, ото ро йө гөр тө ләр.

16 – Сес нең ни мә өцөн үцә шеү? – тип Иса су ра ты.
17 Пер кем йы йы лыш ҡа лыҡ ның эце нән:
– Уғы тыу цы, мин Си ңә па лам ны алып кил тем, ул 

тел сес, аңа чин кер гән. 18 Аны чин ай мап ал са, аны 
йер гә таш лай ты, па ла ның ауы сы нан кү бек цы ға ты, 
ул теш пе лән цын ҡыр тай ты та, те рә леп ҡа ла ты. Мин 
Си нең уғыу цы ларың нан чин не ҡы уып цы ғар ға лы 
су ра ған итем, әм мә алар итә ал ма ты лар.
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9 Ко гда они спускались с го ры, Иисус предупре-
дил их, что бы они ни ко му не рас с ка зыва ли о том, 
что виде ли, до тех пор, по ка Сын Че ло ве чес кий не 
во с крес нет из мер твых. 10 Они сохранили это в тай-
не, но ме жду со бой рассуждали о том, что же озна-
чают сло ва «воскреснуть из мер твых».

11 А Иису са они спро си ли:
– По че му учители За ко на го во рят, что вна ча ле, 

пе ред Мессией, дол жен прийти Илия?
12 – Верно, – от ветил Иисус, – Илия де й с т ви тель-

но дол жен прийти пер вым и всё при го то вить. Но по-
че му же о Сыне Человеческом в Пи са нии говорит-
ся, что Ему придется пе ре нес ти мно го стра да ний и 
унижений? 13 Но го во рю вам, что Илия уже при шел, 
и люди пос ту пи ли с ним по свое му произволу, как 
о нем и было на пи са но.

Иисус исцеляет мальчика,  
одержимого нечистым духом

14 Вер нув шись к ос таль ным уче н икам, они увиде-
ли, что тех окружила боль шая тол па и учители За-
ко на спорят с ни ми. 15 Увидев Иису са, все приш ли в 
крайнее изум лен ие и по бе жа ли Ему нав с тре чу, что-
бы приветствовать Его.

16 – О чем у вас спор? – спросил Иисус.
17 Кто-то из толпы от ветил:
– Учитель, я при вел к Те бе сы на, в не го вселил-

ся дух немоты. 18 И ко гда дух схватывает его, то бро-
сает его на зем лю, и то гда у маль чика идет пена изо 
рта, он скрежещет зубами и цепенеет. Я просил Тво-
их уче н иков изгнать ду ха, но они не смогли.
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19 Иса әйт те:
– Эшән мәй те ген пы уын! Ҡа цан ҡа цаҡ Ми ңә сес-

нең пе лән пул ға лы? Ҡа цан ҡа цаҡ Ми ңә сес не цы та-
ға лы? Ми ңә па ла ны алып ки лең.

20 Па ла ны алып кил те ләр. Чин Иса ны кү реп ке нә 
йе бәр гән ите, па ла ның ош ла ма сын цы ға рып, тө гө 
йер гә йы ғы лып, йо мар ла нып кит те, әм аның ауы-
сы нан кү бек цыҡ ты. 21 Иса ата сы нан:

– Аның пе лән күп тә мә пы лай? – су ра ты.
– Ке це ца ғы нан, – ти те. 22 – Чин аны ут ҡа та, сыу-

ға та, аны әләк итеү өцөн, таш лай ты. Син пер ни мә 
ҡы ла ал саң, пес не шәл ләп, пу лыш.

23 – Ҡы ла ал саң?! – ти те Иса. – Кем эшән сә, ул 
пө төн ни мә итә ала ты.

24 Ул уҡ па ла ның ата сы ҡыц ҡы рып йе бәр те:
– Мин эшә нәм, әм мә ми нең ас эшә неү не йе ңеү 

өцөн, ми ңә пу лыш!
25 Иса, йы йы лыш ҡа лыҡ ның алар ның йа ны на йө-

гө рө үөн кү реп, чин кә по йор то:
– Ке ше не саңырау-телсес ҡы ла ты ғын чин, Мин 

си ңә по йо рам: анан цы ғып кит тә, иц ҡа цан кер мә!
26 Чин ҡыц ҡы рып әм па ла ны тың се ле геп, цы ғып 

кит те. 27 Әм мә Иса па ла ның ҡу лын ош лап, аны кү-
тәр те, әм ул тор то.

28 Су ңы нан, Иса өй гә кер гәц, уғыу цы лары Аны ау-
лаҡ та су ра ты лар:

– Ә ник пес аны цы ға рал ма тыҡ?
29 Иса:
– Мын тайын чин не ты уа пе лән ура са ош лап ҡы-

на цы ғар ға лы пу ла ты, – ти те.



75

От Марка Радостная Весть   9

19 Иисус в от вет ска зал:
– О неверующее по ко лен ие! Сколь ко Мне еще 

быть с вами? Сколь ко Мне еще терпеть вас? При-
веди те маль чика ко Мне.

20 Маль чика при ве ли. Как толь ко дух увидел Иису-
са, он вы звал у маль чика приступ, и тот упал и стал 
кататься по зем ле, и изо рта у не го пош ла пена.

21 – Давно с ним так? – спросил Иисус у от ца.
– С са мо го детства, – от ветил тот. – 22 Дух часто 

бросает его то в огонь, то в во ду, что бы по гу бить 
его. Сжалься над нами и помоги, ес ли Ты что-ни-
будь мо жешь сде ла ть.

23 – Ес ли мо жешь?! – ска зал Иисус. – Кто верит, 
тот мо жет всё.

24 И тот час отец маль чика вос к лик нул:
– Я ве рю, но помоги мне преодолеть свое не ве рие!
25 Иисус, увидев, что сбегается тол па, при ка зал не-

чистому духу, го во ря:
– Дух немоты и глухоты, Я приказываю те бе: вы-

йди из не го и боль ше ни ко гда не входи!
26 Вскрикнув и сильно сотрясши маль чика, дух вы-

шел. Маль чик стал как мертвый, так что мно гие го-
во ри ли, что он умер. 27 Но Иисус, взяв маль чика за 
ру ку, поднял его, и тот вс тал.

28 Поз же, ко гда Иисус во шел в дом, уче н ики спро-
си ли Его наедине:

– По че му же мы не смогли изгнать его?
29 Иисус от ветил:
– Этот вид демонов мо жно изгнать толь ко молит-

вой и постом.
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Иса тағын Үсенең үлеүе  
әм терелеүе турынта кәпләйте

30-31 Ул урын ны ҡал тыр ған та, Иса әм Аның уғыу-
цы лары Ка ли ле йә аша ус ҡан та, Ул Үсе нең уғыу цы-
лары на үә ғәс ләр әйт кән пул ған өцөн, аның ту рын-
та иц кем пел мә сен тип уй ла ған. Ул алар ға:

– Ке ше Па ла сы ке ше ләр нең ҡу лы на пи ре лер,  
алар Аны үл те рер ләр, әм мә өц көн тә Ул те ре лер.

32 Әм мә алар Ул ни мә уй ла ған ны аң на ма ған нар,  
ә су ра ға лы ҡу рыҡ ҡан нар.

Исаның уғыуцылары, аларның арасынта  
кем сур кәрәкле кеше, тип үцәшәтеләр

33 Алар Кә пер наум ҡа йет кән нәр. Өй тә Иса уғыу-
цы лары нан су ра ған:

– Йул та сес ни мә ту рын та кәп ләш те гес?
34 Йул та алар, кем алар ның ара сын та сур кә рәк-

ле тип, үцәш кән нәр. Алар аның өцөн кәп ләш мә те-
ләр. 35 Иса ул уа ҡыт та ун ике уғыу цы ларын йы йып, 
уты рып, әйт те:

– Кем пе рен це пул ғы сы кил сә, ул иң суң ҡы әм 
пө тө нө сө нә ҡес мәт це пул сын.

36 Па ла алып, Ул аны алар ның ур та сы на тор ғо соп, 
ҡо цаҡ лап алып, әйт те:

37 – Кем Ми нең өцөн мын тайын па ла ны ал са, ул 
Ми не тә алыр. Ә кем Ми не ал са, ул Ми не ке нә тү-
гел, Ми не йе бәр гән не тә алыр.
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Иисус вновь говорит  
о Своей смерти и воскресении

30 Покинув ту местность, Иисус и Его уче н ики про -
ходи ли че рез Га ли лею, и Иисус не хо тел, что бы кто- 
либо об этом знал, 31 по то му что Он был занят на-
ставлением Своих уче н иков. Он го во рил им:

– Сын Че ло ве чес кий бу дет пре дан в руки лю дей, 
ко то рые убьют Его, но че рез три дня Он во с крес нет.

32 Но они не по ня ли, что Он имел в виду, а спро-
сить боя лись.

Ученики Иисуса спорят о том,  
кто из них важнее

33 Они приш ли в Капернаум, и ко гда рас по ло жи-
лись в до ме, Иисус спросил уче н иков:

– Ска жи те, о чем это вы го во ри ли по до ро ге?
34 Но они молчали, по то му что по до ро ге они спо-

рили о том, кто из них важнее.
35 То гда Иисус сел, со звал две над ца ть уче н иков и 

ска зал:
– Кто хо чет быть пер вым, тот пус ть бу дет послед-

ним из всех и всем слугой.
36 Взяв ре бен ка, Он пос та вил его пос реди них, об-

нял его и продолжал:
37 – Кто ради Ме ня при ни мает та ко го ре бен ка, тот 

при ни мает и Ме ня, а кто при ни мает Ме ня, тот при-
ни мает и Пославшего Ме ня.
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Кем пескә ҡаршы түгел,  
алар песнең йаныбыста

38 Иоан Аңа әйт те:
– Уғы тыу цы! Пес Си нең исе мең пе лән чин нәр не 

ҡыу ған ке ше не күр тек. Ул пес нең су ңы нан йө рө мә-
ғән өцөн, пес аңа рөҡ сәт пир мә тек.

39 – Аны тый маң, – ти те Иса. – Кем Ми нең исе-
мем пе лән ис ки тәр лек эш ләр ҡыл са, ул анан суң 
Ми нең ту рым та йа ман әйт мәс. 40 Кем пес кә ҡар шы 
тү гел, ул пес нең йа ны быс та. 41 Мин тө рөс нө әй тәм, 
кем сес не Ми нең исе мем не йө рө төү өцөн цы на йаҡ 
сыу эцер сә, ул пү ләк сес ҡал мас. 42 Кем Ми ңә эшә нә-
те ген ке це ләр нең ара сы нан пе рәү не ҡо на ға па тыр-
са, аңа пу йы ны на тир мән таш кей ге сеп тиң кес кә  
атыу йаҡ шы раҡ пу лыр ите.

Иса ҡонаға өнтәүтән алттан әйтәте
43-44 Си нең ҡу лың си не ҡо на ға алып пар са, аны ки-

сеп таш ла. Пер ке нә ҡул пе лән пул са та, син мәң-
ке лек өмөр гә па рар сың. Ул ике ҡул пе лән тә мүҡ кә, 
сүн мәй те ген ут ҡа кер ген цә йаҡ шы раҡ. 45-46 Си нең 
айа ғың си не ҡо на ға алып пар са, аны ки сеп таш-
ла. Пер ке нә айаҡ пе лән пул са та, әм мә син мәң ке-
лек өмөр гә па рар сың. Ул ике айаҡ пе лән тә мүҡ кә 
таш лан ҡан нан пу лыу йаҡ шы раҡ. 47 Си нең кү сең си-
не ҡо на ға алып пар са, аны сү рәп алып таш ла. Пер 
күс пе лән пул са та, әм мә син Алла ның Пат ша лы-
ғы на ке рәр сең. Ул ике күс пе лән тә мүҡ кә төш кән-
цә йаҡ шы раҡ. 48 Тә мүҡ тә алар ның ҡор то үл мәй те әм 
ут сүн мәй те.
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Кто не против нас, тот за нас

38 Иоанн ска зал Ему:
– Учитель! Мы виде ли че ло ве ка, ко то рый Твоим 

име нем изгонял демонов, и мы пытались запретить 
ему, по то му что он не следовал за нами.

39 – Не запрещайте ему, – ска зал Иисус. – Кто Мо-
им име нем совершает чу де са, тот не ста нет пос ле 
это го го во ри ть обо Мне плохо. 40 Кто не против нас, 
тот за нас. 41 Ес ли кто-либо напоит вас чашей воды 
за то, что вы Христовы, то, го во рю вам ис ти ну, он 
не ос та нет ся без на грады.

 
Иисус предупреждает об искушениях

42 Ес ли же кто вве дет в грех од но го из этих малых, 
верующих в Ме ня, то для не го было бы лу чше, ес ли 
бы ему надели на шею мельничный жернов и бро-
си ли в мо ре. 43 Ес ли твоя ру ка вле чет те бя ко греху, 
от секи ее. Лу чше те бе с од ной рукой во йти в жизнь, 
чем с дву мя ру ками по йти в ад, в неугасимый огонь, 
44 где червь их не умирает и огонь не угасает. 45 Ес ли 
твоя нога вле чет те бя ко греху, от секи ее. Лу чше те-
бе во йти в жизнь калекой, чем с дву мя ногами быть 
брошенным в ад, 46 где червь их не умирает и огонь 
не угасает. 47 Ес ли твой глаз вле чет те бя ко греху, вы-
рви его. Лу чше те бе с од ним глазом во йти в Божье 
Ца р с тво, чем с дву мя гла зами быть брошенным в ад, 
48 где червь их не умирает и огонь не угасает.
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49 Ни цек ҡор ман тос пе лән та сар ған ши гел ле, алай 
әр бер ут пе лән та са рыр. 50 Тос – ул йаҡ шы нәр сә, 
әм мә аның тә ме пөт сә, ни мә аны та ғын тос ло ҡы-
лыр? Үсе гес тә тос пул сын, әм пер пе ре гес пе лән ты-
ныц йә шәң.

Исаның өйләнеү әм айрылыу турынта уғыуы

10 1 Иса то роп, анауы йаҡ тан Иуте йә гә әм Йор-
тан йер ләр гә кит кән. Аңа йы йы лыш ҡа лыҡ 

та ғын та кил гән әм Ул алар ны уғыт ҡан. 2 Аңа па ри-
сәй ләр кил гән нәр, Аны сү се нән то тоу өцөн, су ра-
ған нар:

– Ир ке ше гә ҡа ты ны пе лән айы ры лыш ҡа лы йа-
рай ты ма?

3 – Му са сес кә аның ту рын та ни мә по йор ған? – 
Иса алар тан су ра ған. 4 Алар:

– Му са ҡа ты ны на айы ры лыш ҡат пи реп, аны пу-
шат ҡа лы рөҡ сәт пир гән, – әйт кән.

5 – Пы рөҡ сәт сес нең йө рәк лә ре гес нең ҡа ты лы-
ғы өцөн пи рел гән, – тип әйт кән Иса. 6 – Алла пө-
төн ни мә не йа сап паш ла ған ца ғын та, «алар ны ир 
пе лән ҡа тын пу лып йа са ған». 7 «Аның өцөн ке ше 
ата-инәсен ҡал ты рып, ҡа тын пе лән ҡу шы лыр, 8 әм 
икәүе пер тән пу лыр». Аның өцөн алар ин те икәү 
тү гел, алар – пер тән. 9 Алла ни мә не ҡуш ҡан, ке ше 
аны йар ға лы те йеш тү гел.

10 Су ңы нан, өй тә, уғыу цы лар Иса тан та ғын аның 
ту рын та су ра ған нар. 11 Ул алар ға пы лай тип әйт кән:

– Әр бер, кем үсе нең ҡа ты ны пе лән айы ры лып, 
паш ҡа ға өй лән сә, тор мош ту ғы ры лыҡ ны по са ты.     
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49 Ка ждый бу дет очищен ог нем, как жер тва очи-
щается солью. 50 Соль – хорошая вещь, но ес ли соль 
по те ряет свой вкус, то что мо жет опять сде ла ть ее 
со ле ной? Имейте в се бе соль и будь те в ми ре друг с 
дру гом.

Учение Иисуса о браке и разводе

10 1 Иисус вс тал и направился от ту да в Иудею и 
в зем ли за Иор да ном. К Не му опять сходи-

лись толпы, и Он, как обыч но, учил их.
2 К Не му по дош ли фа ри сеи и, что бы поймать Его 

на слове, спро си ли:
– Разрешено ли му жу разводиться с же ной?
3 – А что вам по ве лел Мо исей? – спросил в от вет 

Иисус.
4 Они от ве ти ли:
– Мо исей раз решил давать жене разводное пи сь-

мо и от пус кать ее.
5 – Это по ве лен ие да но вам из-за жестокости ва-

ших сердец, – от ветил им Иисус. – 6 А в на ча ле тво-
рения Бог «сот во рил их мужчиной и женщиной». 
7 «Поэ то му ос та вит че ло век от ца и ма ть и соединит-
ся со своей же ной, 8 и двое ста нут од ной плотью». 
Так что их уже не двое, они – од на плоть. 9 Итак, 
что Бог соединил, то че ло век не дол жен разделять.

10 Поз же, в до ме, уче н ики опять спро си ли Иису са 
об этом. 11 Он от ветил им так:

– Ка ждый, кто разводится со своей же ной и же-
нится на дру гой, нарушает супружескую верность. 
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12 Ҡа тын үсе нең ире пе лән айы ры лыш са, ке йәү гә 
паш ҡа ға цыҡ са, ул та тор мош ту ғы ры лыҡ ны по са ты.

Иса кецкенә палаларға рисалыҡ пирәте
13 Йа рым ке ше ләр Иса ға па ла ла рын, Ул алар ға те-

йеп, ри са лыҡ пир сен өцөн, алып кил гән нәр. Әм мә 
уғыу цы лар алар ны оро шоп паш ла ты лар. 14 Иса мы-
ны кү реп, йә не кө йөп, әйт те:

– Па ла лар Ми ңә кил сен нәр, ҡар шы пул маң, Алла 
Пат ша лы ғы алар та йын нар ға пи ре лә те. 15 Мин сес кә 
тө рөс нө әй тәм: кем Алла Пат ша лы ғы ны па ла ши-
гел ле ал ма са, аның эце нә кер мәс.

16 Па ла лар ға ҡул ла рын са лып, Ул алар ны ҡо цаҡ-
лап, ри са лыҡ пир те.

Исаның пай кеше пелән кәпләшеүе
17 Ҡа цан Иса алыс ҡа ат лап кит кәц, Аңа пер ке ше 

йө гө рөп кил гән, Аның йа ны на па шын эйеп, ту быҡ-
ҡа тө шөп, су ра ған:

– Йаҡ шы Уғы тыу цы, мәң ке лек өмөр нө ме рәс кә 
алып ҡа лыу өцөн, ми ңә ни мә ҡыл ға лы?

18 – Ник син Ми не йаҡ шы тип әй тә сең? Алла тан 
паш ҡа иц кем йаҡ шы тү гел. 19 Син әмер ләр пе лә сең: 
үл тер мә, тор мош но пос ма, ур лан ма, ал тап ҡы уа пул-
ма, ал та ма, ата-инәне ҡөр мәт ит.

20 – Уғы тыу цы, мин алар ны йәш уа ҡыт ла рым нан 
саҡ ла йым, – ти гән.

21 Иса аңа ҡа рап, аны сөй гән:
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12 И ес ли же на разводится со своим мужем и вы-
ходит за муж за дру го го, она так же нарушает супру-
жескую верность.

Иисус благословляет маленьких детей
13 Не ко то рые люди при но си ли к Иису су детей, что-

бы Он при кос нул ся к ним и бла гос ло вил, но уче н-
ики не пускали их. 14 Но ко гда Иисус это увидел, Он 
рас сер ди л ся и ска зал:

– Пус ть дети при хо дят ко Мне, не запрещайте им, 
по то му что Ца р с тво Божье при над ле жит таким, как 
они. 15 Го во рю вам ис ти ну: кто не примет Божье Ца-
р с тво, как ре бе нок, тот не во й дет в не го. – 16 И, об-
няв детей, Он бла гос ло вил их, возлагая на них руки.

Разговор Иисуса с богатым человеком
17 Ко гда Иисус отп ра вил ся даль ше, к Не му подбе-

жал один че ло век, пал пе ред Ним на ко лени и спро-
сил:

– Бла гой Учитель, что мне де ла ть, что бы на с ле до-
вать веч ную жизнь?

18 – По че му ты называешь Ме ня благим? – от-
ветил Иисус. – Ни к то не благ, кро ме од но го Бо-
га. 19 Ты знаешь за по веди: «не уби вай», «не нарушай 
супружескую верность», «не кради», «не лжесвиде-
тельствуй», «не обманывай», «по чи тай от ца и ма ть».

20 – Учитель, – ска зал он, – всё это я соблюдаю 
еще с дней моей юнос ти.

21 Иисус, посмотрев на не го, полюбил его и ска зал:
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– Пер ни мә си ңә йет мәй те. Пө төн ни мә пул ға-
ның ны са тып, аҡ ца ны йар лы лар ға пү леп пир, анан 
суң си нең пай лы ғың күк тә пу лыр, – Иса әйт кән. – 
Анан суң кил тә, Ми нең су ңым нан пар.

22 Мы ны эше теп, йө сө по со лоп, ҡай ғы рып ки-
теп ҡал ған. Ул ке ше нең кән пай лы ғы пул ған. 23 Иса 
уғыу цы лары на ай ла нып, әйт кән:

– Пай лар ға Алла ның Пат ша лы ғы на кер гә ле ҡы-
йын!

24 Уғыу цы лары мын тайын сүс ләр гә ис лә ре кит  - 
кән, Иса та ғын та алар ға ҡа бат ла ған:

– Па ла лар, пай лыҡ ҡа өмөт лән кән нәр гә Алла 
Пат ша лы ғы на тың ҡы йын кер гә ле! 25 Пай ке ше гә 
Алла ның Пат ша лы ғы на ке реү тән тө йә гә энә ҡо  лаҡ 
эце нән цыҡ ҡа лы йе ңе ле рәк.

26 Уғыу цы лар тың ис ки теп, пер пе ре нә әйт кән нәр:
– Алай пул са, кем нәр ҡо то лыр лар?
27 Иса алар ға ҡа рап, әйт кән:
– Ке ше итал мас, әм Алла итер, Алла пө төн ни-

мә ҡы ла пе лә те.
28 Петр ул уа ҡыт та Аңа әйт те:
– Ме нә, пес пө төн ни мә не ҡал ты рып, Си нең су-

ңы нан кит тек.
29 Иса әйт кән:
– Мин тө рөс нө әй тәм: әр бер, кем өйөн, йә әкә-э-

неләрен, йә әбә-сеңнеләрен, йә инә сен, йә ата сын, 
йә йе рен Ми нең өцөн әм Ма са йыц лы Ҡә бәр өцөн 
ҡал тыр са, 30 пы тон йа та йөс мәр тә бә кә не рәк өй ләр, 
әм әкә-энеләр, әм әбә-сеңнеләр, әм инә ләр, әм па-
ла лар, әм йер ләр, әм мә ҡы уыу лар ны алыр, ки лә-
те ген асыр та тә мәң ке лек өмөр нө алыр. 31 Әм мә пы 
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– Од но го те бе не хватает. По йди, продай всё, что 
у те бя ес ть, и раздай день ги бедным, и то гда у те бя 
бу дет сокровище на не бе сах. По том приходи и сле-
дуй за Мной.

22 Ус лышав это, че ло век помрачнел и ушел опеча-
ленный, по то му что он владел большим иму ще с-
твом.

23 Оглядевшись вок руг, Иисус ска зал уче н икам:
– Как труд но богатым во йти в Божье Ца р с тво!
24 Уче н ики бы ли поражены та ки ми сло вами, но 

Иисус сно ва повторил им:
– Дети, как труд но надеющимся на богатство 

во йти в Божье Ца р с тво! 25 Легче верблюду про йти 
сквозь игольное ушко, чем богатому во йти в Божье 
Ца р с тво.

26 Уче н ики в крайнем изумлении го во ри ли друг 
дру гу:

– Кто же то гда вообще мо жет быть спасен?
27 Иисус пос мот рел на них и ска зал:
– Человеку это не воз мо жно, но толь ко не Бо гу, 

по то му что всё возможно Бо гу.
28 То гда Петр ска зал Ему:
– Вот мы всё ос та ви ли и пош ли за То бой.
29 Иисус от ветил:
– Го во рю вам ис ти ну: ка ждый, кто ос та вил дом, 

или бра тьев, или сестер, или ма ть, или от ца, или 
детей, или зем ли ради Ме ня и ради Радостной Вес-
ти, 30 получит в это вре мя в 100 раз боль ше и домов, 
и бра тьев, и сестер, и матерей, и детей, и земель, но 
так же и прес ле до ва ний, а в бу ду щем веке он получит 
жизнь веч ную. 31 Од на ко мно гие из тех, кто в этом 
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тон йа та пе рен це пул ған нар иң суң ҡы та пу лыр лар, 
әм суң ҡы та пул ған нар пе рен це пу лыр лар.

Иса Үсенең үлеүе әм терелеүе  
турынта өцөнцө мәртәбә кәпләйте

32 Алар Йе ру са лим кә пар ған нар. Иса йө рәк сен-
кән уғыу цы лар ның ал тын та ат ла ған, алар ның су-
ңы нан ҡу рыҡ ҡан ҡа лыҡ пар ған. Та ғын та, Иса ун-
ике не ҡа бат ҡа ца ғы рып, алар ға Аның пе лән ни мә 
пу лы уын кәп лә гән.

33 – Ме нә, пес Йе ру са лим кә йе теп ки лә бес, ан та 
Ке ше Па ла сын паш ти ний ҡес мәт це ләр нең әм Йа са 
уғы тыу цы лар ның ҡул ла ры на пи рәр ләр. Алар Аны 
үлеү гә ҡа са пи рәр ләр әм Алла ны пел мәй те ген нәр  гә 
пи рәр ләр. 34 Тө гө ләр Аны ҡый нар лар, Аңа тө гө   рөр-
ләр, ҡам цы лар лар, Аны үл те рер ләр. Әм мә өц көн-
нән суң Ул те ре лер.

Йаҡуп әм Иоанның сурауы
35 Иса ға Се бе тай ның ул ла ры Йа ҡуп әм Иоан кил-

те ләр.
– Уғы тыу цы, пес те ләй бес, Си нән ни мә ту рын та 

су ра саҡ, пес нең өцөн ҡыл, – тип Анан су ра ты лар.
36 – Сес ни мә те ләй се гес, Мин сес нең өцөн ни мә 

ҡыл ға лы те ләй се гес? – Ул алар тан су ра ты.
37 – Ҡа цан Син сур пу лыр сың, пес нең ара быс тан 

пе рәү гә Си нең уң ҡу лың та, икен це гә – сул ҡу лың-
та утыр ға лы рөҡ сәт пир, – ти те ләр.
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ми ре был возвышен, бу дут унижены, а мно гие уни-
женные бу дут возвышены.

Иисус в третий раз говорит  
о Своей смерти и воскресении

32 Они шли в Ие ру са лим. Иисус шел впе реди встре-
воженных уче н иков, а за ни ми следовал испуганный 
на род. Сно ва отведя две над ца ть в сто ро ну, Иисус 
стал рассказывать им о том, что с Ним бу дет:

33 – Вот мы восходим в Ие ру са лим, там Сы на Че-
ло ве чес ко го выдадут пер вос вя щен ни кам и учите-
лям За ко на. Они приговорят Его к смер ти и отда-
дут языч н икам. 34 Те бу дут над Ним глумиться, пле-
вать в Не го, бичевать и за тем убьют. Но че рез три 
дня Он во с крес нет.

 
 

Не господствуйте, но служите
35 К Иису су по дош ли Иа ков и Иоанн, сыно вья Зе-

ведея.
– Учитель, – ска за ли они, – мы хотим, что бы Ты 

сде лал для нас то, о чем мы Те бя попросим.
36 – Что вы хотите, что бы Я для вас сде лал? – спро-

сил Он их.
37 – Позволь нам в Твоей сла ве сесть од но му по 

пра вую, а другому по ле вую ру ку от Те бя, – ска за-
ли они.
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38 Иса алар ға:
– Сес ни мә су рай сы ғыс, пел мәй се гес. Мин эц кән 

са уыт тан сес эцә лер се гес мә? Мин цу ғы ныу пе лән 
цу ғын ҡа лы сес цу ғын ыр сы ғыс ма? – әйт те.

39 – Итә алыр быс, – алар әйт те ләр. Ул уа ҡыт та 
Иса әйт те:

– Ми нең эц кә нем не сес эцәр се гес, Мин цу ғы на-
ты ғын цу ғы ныу ны сес алыр сы ғыс. 40 Әм мә Ми нән 
кем кә уң йаҡ ҡа ма, сул йаҡ ҡа ма утыр ға лы ҡа рар ға 
кил гән Мин тү гел. Кем кә Алла ул урын нар ны әсер-
лә гән, ул ан та уты рыр.

41 Ҡал ған ун уғыу цы лар мы ны эше теп, Йа ҡуп-
ҡа әм Иоан ҡа йән нә ре көй тө. 42 Иса алар ны ца ғыр-
ты та, әйт те:

– Сес пе лә се гес, алар, кем нәр не пы тон йа ның ҡы 
паш лыҡ ла ры тип исәп ләй те ләр, үс ләр нең ҡа лыҡ ла-
ры пе лән итә рә итә те ләр, әм алар ның исем не ке ше-
лә ре алар ға по йо роҡ пи рә те ләр. 43 Әм мә сес тә алай 
пул мас. Иңе ре, кем сес нең ара ғыс тан иң оло пул-
ғы сы кил сә, сес кә ҡол пул ға лы те йеш, 44 әм кем сес-
нең ара ғыс та пе рен це пул ғы сы кил сә, пө тө нө сө нә 
ҡол пул сын. 45 Ке ше Па ла сы та, Аңа ҡес мәт ит сен-
нәр өцөн тү гел, әм мә паш ҡа лар ға ҡес мәт ит сен әм 
Үсе нең өмө рөн кә не өцөн тү ләп пир сен өцөн кил гән.

Иса суғыр теләнцене төсәтәте
46 Алар Йе ри кон ҡа кил гән нәр. Анан суң, Иса Үсе-

нең уғыу цы лары әм оло йы йы лыш ҡа лыҡ пе лән то-
ра тан цы ғып кил гән тә, йул пу йын та су ғыр те лән-
це Бар тимей (Ти мей нең па ла сы) утыр ған. 47 Иса ның 
На са рет тән усып па ры уын эше теп, пы ҡыц ҡы рып 
йе бәр гән:
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38 – Вы не знаете, о чем просите, – ска зал им Ии-
сус. – Можете ли вы выпить ту ча шу, ко то рую Я 
пью, и крес ти ться крещением, ко то рым Я крещусь?

39 – Мо жем, – от ве ти ли они.
То гда Иисус ска зал им:
– Пи ть ча шу, ко то рую Я пью, вы бу де те, и кре-

щен ие, ко то рым Я крещусь, вы то же при ме те. 40 Но 
кому сидеть по пра вую или по ле вую ру ку от Ме ня, 
решаю не Я, эти мес та принадлежат тем, кому они 
назначены.

41 Ос таль ные де сять уче н иков, ус лышав это, рас-
сердились на Иа ко ва и Иоан на. 42 Иисус подозвал 
их и ска зал:

– Вы знаете, что те, ко го считают правителями 
это го ми ра, властвуют над своими на ро дами, и вла-
деет людь ми их знать. 43 Но у вас пус ть бу дет не так. 
Наоборот, кто хо чет стать среди вас самым ве ликим, 
дол жен быть вам слугой, 44 и кто хо чет быть среди 
вас пер вым, пус ть бу дет для всех рабом. 45 Ведь и 
Сын Че ло ве чес кий при шел не для то го, что бы Ему 
слу жи ли, но что бы слу жить другим и от дать Свою 
жизнь как выкуп за многих.

 
Иисус исцеляет слепого нищего

46 Они приш ли в Ие ри хон. Поз же, ко гда Иисус вы-
ходил из го ро да вмес те с уче н иками и боль шой тол-
пой, у до роги си дел сле пой нищий Вар ти мей (то ес-
ть сын Тимея). 47 Ус лышав, что ми мо проходит Ии-
сус из На за ре та, он стал кри чать:
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– Иса, Таут ның па ла сы! Ми не шәл лә!
48 Аңа кән ке ше, ты ныц лан сын тип, әйт кән, әм мә 

Бар тимей анан та ты ңы раҡ ҡыц ҡыр ған:
– Таут ның па ла сы, ми не шәл лә!
49 Иса туҡ тал ған, аны ца ғыр ға лы по йор ған.
– Па тыр пул! Тор, Ул си не ца ғы ра ты! – су ғыр ға 

әйт кән нәр.
50 Бар тимей өс тө сө нән өст кө ке йе мен ци цеп таш-

ла ған, то роп, Иса ның йа ны на пар ған.
51 Иса су ра ған:
– Мин си нең өцөн ни мә ҡы ла йым тип те ләй сең?
– Уғы тыу цы, мин күр гә ле ки ләм, – ти те ул.
52 – Пар ат ла, – Иса аңа әйт те. – Си нең эшә не үең 

си не тө сәт те.
Су ғыр ҡә сер уҡ кү реп паш ла ты әм Иса ның су ңы-

нан йул тан ат лап кит те.

Иса Йерусалимкә керәте

11 1 Ҡа цан алар Йе ру са лим нән йы раҡ тү гел, Сәй-
тү нә тау йа нын та, Бит па гийә әм Би та нийә 

ауыл лар ға йе теп кил гәц, Иса алт ҡа ике уғыу цы-
ларын йе бәр гән.

2 – Сес нең ал ты ғыс та пул ған ауыл ға па рың, – Ул 
алар ға әйт кән. – Ҡә сер уҡ сес аңа әле иц кем утыр-
ма ған ишәк па ла ны та быр сы ғыс. Аны пау нан ци-
цеп, мын та алып ки лең. 3 Сес не пе рәй кем су ра са: 
«Сес ник пы лай ҡы ла сы ғыс?» – пы ишәк па ла Рап-
пи гә кә рәк әм Ул аны ҡә сер уҡ ки ре пи рәр, әй тең.
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– Иисус, Сын Да видов! Сжалься на до мной!
48 Мно гие го во ри ли ему, что бы он замолчал, но 

Вар ти мей кричал еще громче:
– Сын Да видов, сжалься на до мной!
49 Иисус ос та но вил ся и ве лел по звать его.
– Смелей! – ска за ли то гда сле по му. – Поднимай-

ся, Он зо вет те бя!
50 Вар ти мей сбросил с се бя плащ, вскочил и по до-

шел к Иису су.
51 – Что ты хо чешь, что бы Я сде лал для те бя? – 

спросил Иисус.
– Раббуни, я хочу видеть, – от ветил он.
52 – Иди, – ска зал ему Иисус, – твоя ве ра исце-

лила те бя.
Сле пой сра зу же обрел зрение и по шел по до ро-

ге за Иису сом.

Торжественный въезд в Иерусалим

11 1 Приближаясь к Виффагии и Вифа нии – се-
лениям, расположенным у Оливковой го ры 

неподалеку от Ие ру са ли ма, – Иисус пос лал вперед 
двух уче н иков.

2 – Иди те в селение, ко то рое пе ред вами, – ска зал 
Он им, – и сра зу же, как толь ко во й де те, вы най-
де те привязанного осленка, на ко то ро го еще ни к то 
не садился. Отвяжите его и при веди те сю да. 3 Ес ли 
кто-нибудь вас спросит: «За чем вы это де лае те?» – 
ска жи те, что осленок нужен Гос по ду, и что Он сра-
зу же вернет его.
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4 Уғыу цы лар па рып, урам та тыш ҡы ишек кә пәй-
лән кән ишәк па ла ны тап ҡан нар. Алар аны пәй тән 
ци цеп паш ла ған та, 5 ан та тор ған ке ше ләр су ра ған-
нар:

– Сес ни мә ҡы ла сы ғыс? Ник ишәк па ла ны пау-
тан ци цә се гес?

6 Уғыу цы лар, ни цек Иса алар ға по йор ған, әйт кән-
нәр, әм ке ше ләр алар ны пу шат ҡан. 7 Алар ишәк па-
ла ны Иса ға алып кил гән нәр, үс ләр нең өст кө ке-
йем нә рен аның өс тө сө нә сал ған нар, әм Иса аның 
өс тө сө нә утыр ған. 8 Кә не йул та үс ләр нең өст кө ке-
йем нә рен са лып паш ла ған нар, йа рым на ры ҡы ра-
та кис кән йә шел ағац ның по таҡ ла рын йул ға са лып 
йәй гән нәр. 9 Алт та та, сырт та та пар ған нар тың ҡыц-
ҡыр ған нар:

– Осанна*! Рап пи нең исе ме өцөн кил гән Ке ше ри-
са лыҡ ал сын! 10 Пес нең төп ата быс Таут ның Пат ша-
лы ғы ри са лыҡ ҡа йет сен! Күк тә осанна!

11 Иса Йе ру са лим кә ке реп, Алла ның Са ра йы на ус-
ты. Ул пө төн ни мә не ай ла нып ҡа рап цыҡ ты, ки цәү 
пу лыу өцөн, Ул ун ике уғыу цы лары пе лән пер гә Би-
та нийә гә ки теп ҡал ты.

Иса инжир ағацҡа ҡарғыш төшөрәте
12 Икен це көн тә, алар Би та нийә тән цыҡ ҡац, Иса 

ацы ғып ҡуй ты. 13 Йы раҡ тан йап раҡ лар пе лән йа был-
ған ин жир не кү реп, Ул, ан та йе меш лә ре йуҡ ма, тип 
ки леп ҡа ра ты, әм мә йап раҡ лар тан паш ҡа иц ни мә 

* 11:9 Осанна – по роң ҡо йәб рәй тел тә «пес не саҡ ла» ти гән сүс, 
аның мәғ нә се «Алла ға шө көр!» әй теү.
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4 Уче н ики пош ли и наш ли осленка, привязанного 
на улице к наружной стороне двери. Они ста ли его 
отвязывать, 5 и стоявшие там люди спро си ли:

– Что вы де лае те? За чем отвязываете осленка?
6 Уче н ики от ве ти ли, как ве лел Иисус, и люди их 

отпустили. 7 Они при ве ли осленка к Иису су, набро-
сили на не го свои плащи, и Иисус сел на не го. 8 Мно-
гие на ча ли расстилать свои плащи на до ро ге, дру-
гие расстилали зеленые вет ви, срезанные ими в по-
ле. 9 И те, кто шел впе реди, и те, кто шел по зади, 
гром ко кри ча ли:

«Осанна!»
«Благословен Тот, Кто приходит  

во имя Господа!»
10 «Благословенно наступающее  

Царство предка нашего Давида!»
«Осанна в вышине небес!»

11 Во й дя в Ие ру са лим, Иисус про шел в храм. Он 
осмотрел всё, но так как было уже поздно, Он вмес-
те с двенадцатью отп ра вил ся в Вифа нию.

 

Иисус проклинает бесплодный инжир
12 На следующий день, ко гда они выш ли из Вифа-

нии, Иисус почувствовал го лод. 13 Увидев вда ли по-
крытый листьями ин жир, Он по до шел пос мот реть, 
нет ли на нем пло дов, но не на шел ни че го, кро ме ли-
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тап ма ған. Уа ҡыт ин жир не йый ға лы әле йет мә гән. 
14 Ул уа ҡыт та Иса ағац ҡа әйт те:

– Ин те иц кем иц ҡа цан си нең йе меш лә рең не аша-
ма сын!

Уғыу цы лар Аның сүс лә рен эшет кән нәр.

Иса Алла Сарайынан сатыуцыларны ҡыуаты
15 Иса, Йе ру са лим кә йет кәц, Алла Са ра йы ның 

ишек ал ты на ке реп, анан са тыу цы лар ны, са тып 
алыу цы лар ны ҡы уып паш ла ған. Ул ал маш ты рыу-
цы лар ның әм кәп тәр са тыу цы лар ның өс тәл лә-
рен түн тә реп таш ла ған 16 әм Алла ның Са ра йы ның  
ишек ал ты нан иц ни мә алып цыҡ ҡа лы рөҡ сәт пир -
мә гән.

17 – «Ми нең Өйөм пө төн ҡа лыҡ лар өцөн ты уа  
өйө әй те лер», йа сыл ма ған ма? – Ул алар ны үрәт-
кән. – Сес ҡуй аны та лау цы лар ның ойа сы на ай-
лан тыр ған.

18 Паш ти ний ҡес мәт це ләр әм Йа са уғы тыу цы ла ры 
мы ны эше теп, ни цек алар ға Иса ны үл тер гә ле йул-
ны эс тәп паш ла ған нар. Аның пе ле ме нә ҡа лыҡ исе 
кит кән өцөн, алар Анан ҡу рыҡ ҡан. 19 Киц йет кәц, 
Иса уғыу цы лары пе лән та ғын то ра ны ҡал тыр ған.

Эшәнеү әм кицереү турынта уғыу
20 Ир тә сен икен це көн тә усып пар ған та, ин жир та-

мы ры ҡо роп ҡал ға нын күр гән нәр. 21 Петр анан алт-
та ни мә пул ға нын исе нә алып, әйт кән:

– Равви! Ҡа ра! Син ҡар ғыш әйт кән ин жир ҡо-
роп ҡал ған!

22 Иса алар ға әйт кән:
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стьев. Вре мя же для сбора инжира еще не приш ло.  
14 То гда Иисус ска зал дереву: «Пус ть же ни к то ни-
ко гда боль ше не ест твоих пло дов!» А уче н ики слы-
ша ли Его сло ва.

Изгнание торговцев из храма
15 Ко гда они приш ли в Ие ру са лим, Иисус во шел в 

храм и стал выгонять от ту да продающих и покупа-
ющих. Он опрокинул столы менял и прилавки тор-
говцев голубями 16 и не позволял ни че го проносить 
че рез дворы хра ма.

17 – Ра зве не на пи са но: «Дом Мой бу дет назван до-
мом молитвы для всех на ро дов»? – учил Он их. –  
А вы превратили его в «разбойничье логово».

18 Ус лышав это, пер вос вя щен ни ки и учители За ко-
на ста ли ис кать способ, как им убить Иису са. Они 
боя лись Его, по то му что весь на род изумлялся Его 
учению.

19 Ко гда на с тупил ве чер, Иисус с уче н иками сно-
ва покинул го род.

Имейте веру
20 На следующее ут ро, про хо дя ми мо, они увиде-

ли, что ин жир засох до корней. 21 Петр, вспомнив, 
ска зал:

– Рабби! Смотри! Ин жир, ко то рый Ты проклял, 
засох!

22 Иисус от ветил им:
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– Алла ға эшә не це гес пул сын! 23 Мин сес кә тө рөс-
нө әй тәм: пе рәй кем пы тау ға әйт сә: «Цы ғып тиң кес-
кә атыл!» – ул уа ҡыт та йән пе лән ике лән мә сә, ни мә 
ул әйт кән, ни мә пу лы уын эшән сә, алай уҡ пу лыр. 
24 Аның өцөн сес кә әй тәм: ни мә ту рын та сес ты уа 
ҡыл са ғыс та, ни мә су ра са ғыс та, сес мы ны ал ты ғыс 
тип, эшә нең тә, сес кә пу лыр. 25-26 Сес ты уа ҡыл ған та, 
пө тө нө сө нә, кем кә сес ацыу лан ҡан, ки це рең. Ул уа-
ҡыт та Күк тә ге Ата ғыс сес кә йа ра ма ған эш лә ре гес-
не тә ки це рер.*

Исаның ҡөкөмәте
27 Алар та ғын Йе ру са лим кә кил гән нәр, әм ҡа цан 

Иса Алла ның Са ра йын та йө рө гән тә, Аңа паш ти-
ний ҡес мәт це ләр, Йа са уғы тыу цы лары әм оло ла ры 
йа ны на кил гән нәр.

28 – Кем нең ҡа ҡы пе лән Син мы ны ҡы ла сың? – 
алар су ра ты лар. – Кем Си ңә ҡа ҡын мы ны ҡыл ға лы  
пир гән?

29 Иса алар ға әйт кән:
– Мин сес кә су рау пи рәм. Сес Ми ңә әй тең, ул 

уа ҡыт та Мин, кем нең ҡа ҡы пе лән ҡы лам, әй те рем. 
30 Цу ғын тыр ға лы ҡа ҡын Йаҡ йа күк тән мә, әл лә  
ке ше ләр тән мә ал ған? Әй тең Ми ңә!

31 Алар пер пе ре нә: «Пес: „Күк тән“, – әйт сәк, Ул 
су рар: „Сес аңа ник эшән мә гән?“ 32 „Ке ше ләр тән“, – 
әйт сәк…?»

* 11:25-26 Йа рым суң ҡы раҡ йас ыл ған йас ма лар та пы сүс ләр тә 
пар: «Әм мә сес ки цер мә сә гес, Күк тә ге Ата ғыс сес нең йа ра ма-
ған эш лә ре гес не тә ки цер мәс».
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23 – Имейте ве ру в Бо га! Го во рю вам ис ти ну: ес-
ли кто-то ска жет этой го ре: «Поднимись и бросься 
в мо ре!» – и при этом не бу дет сомневаться в се рдце, 
а бу дет ве ри ть, что про изо й дет то, что он ска зал, то 
так ему и бу дет. 24 Поэ то му го во рю вам: о чем бы вы 
ни мо ли лись и че го бы ни про си ли, верьте, что вы 
уже по лу чи ли это, – и бу дет вам. 25 И ко гда вы мо ли-
тесь, то прощайте всем, на ко го вы обижены, что бы 
и ваш Не бес ный Отец прос тил вам ваши проступ-
ки. 26 А ес ли вы не бу де те прощать, то и ваш Не бес-
ный Отец не простит вам ваших проступков.

Священники спрашивают Иисуса о Его власти
27 Они сно ва приш ли в Ие ру са лим, и, ко гда Иисус 

ходил в хра ме, к Не му по дош ли пер вос вя щен ни ки, 
учители За ко на и ста ре й ши ны.

28 – Чьей властью Ты это де лаешь? – спро си ли 
они. – Кто дал Те бе вла сть де ла ть это?

29 Иисус от ветил им:
– Я задам вам вопрос. Ответьте Мне, и то гда Я 

вам ска жу, чьей властью Я это делаю. 30 Иоанн по-
лучил свое право крес тить с Не бес или от лю дей? 
Ответьте Мне!

31 Они ста ли рассуждать ме жду со бой: «Ес ли мы 
ска жем: „С Не бес“, то Он спросит: „Так по че му же 
вы ему не по ве ри ли?“» 32 Ска зать же: «От лю дей» – 
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Пө төн ке ше ләр Йаҡ йа ны цын пәй ғәм пәр тип 
исәп лә гән нәр, аның өцөн алар ке ше ләр тән ҡу рыҡ-
ҡан нар. 33 Алар:

– Пес пел мәй бес, – әйт кән.
Иса алар ға:
– Мин тә сес кә, кем нең ҡа ҡы пе лән пө төн ни мә-

не ҡы лам, әйт мә йем, – әйт те.

Йөсөмцөләр турынта мәсәл

12 1 Иса алар ға мә сәл ләр кәп ләп паш ла ған:
– Пер ке ше йө сөм паҡ ца ны утыс ҡан, аны  

ци тән нәп ҡуй ған, оро йө сөм тап тай ты ғын ҡас ҡан 
әм ҡа ра уыл лай ты ғын ма на ра утыс ҡан. Ул йө сөм 
паҡ ца ны йө сөм цө ләр гә уңышның пер өлөшө өцөн 
пир гән тә, үсе цит йаҡ лар ға кит кән. 2 Уа ҡыт йет  кәц, 
уңыш ның өлө шөн алып кил сен өцөн, йө сөм цө  ләр-
гә ҡес мәт це не йе бәр гән. 3 Әм мә йө сөм цө ләр ҡес -
мәт це не то топ, туҡ мап, иц ни мә сес ки ре ҡай тар-
ған нар. 4 Ул уа ҡыт та ҡу ца алар ға паш ҡа ҡес мәт це не  
йе бәр гән; әм мә алар аның па шын йа рып, аны  
мас ҡа ра ит кән нәр. 5 Ҡу ца та ғын пер ҡес мәт це не йе-
бәр гән; йө сөм цө ләр аны үл тер гән. Ул та ғын кән  
ҡес мәт це ләр не йе бәр гән, йө сөм цө ләр пе рәү лә рен 
туҡ ма ған нар, паш ҡа ла рын үл тер гән нәр. 6 Та ғын  
ҡу ца ның пер сөй гән па ла сы пул ған. Ул аны иң су-
ңы нан йө сөм цө ләр гә йе бәр гән. «Алар ми нең па лам-
нан ойа лыр лар», – тип уй ла ған. 7 Әм мә йө сөм цө-
ләр пер пе ре нә: «Пы ме рәс алыу цы. Әй тәң, аны үл-
те рә йек тә, аның ме рә се пес нең пу лыр». 8 Алар аны  
то топ, үл те реп, йө сөм паҡ ца тан таш лап йе бәр гән-
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боя лись на ро да, ведь все считали, что Иоанн был 
настоящим про ро ком.

33 И они от ве ти ли:
– Мы не знаем.
Иисус ска зал:
– То гда и Я вам не ска жу, чьей властью Я всё это 

делаю.

Притча о злых виноградарях

12 1 И Он стал го во ри ть с ни ми притчами:
– Один че ло век посадил виноградник, об-

нес его забором, выкопал яму для давильни и по-
с троил сторожевую башню. Он от дал виноградник 
внаем виноградарям, а сам уехал в чужие края. 2 Ко-
гда приш ло вре мя, он пос лал слугу к виноградарям, 
что бы тот забрал у них причитающуюся ему час-
ть уро жая. 3 Но виноградари схватили слугу, изби-
ли и отослали ни с чем. 4 То гда хозяин пос лал к ним 
дру го го слугу; но они разбили ему го ло ву и издева-
лись над ним. 5 Хозяин пос лал еще од но го слугу; его 
виноградари уби ли. Он посылал еще многих слуг, 
но виноградари од них избивали, других убивали.  
6 В конце концов у хозяина ос тал ся толь ко его еди-
н с твен ный лю би мый сын. Он пос лал его к ним по-
следним. «Сына-то мое го они устыдятся», – ду мал 
он. 7 Но виноградари ска за ли друг дру гу: «Это на-
следник. Да вай те убьем его, и на с лед с тво бу дет на-
шим». 8 Они схватили его, уби ли и выбросили его  
из виноградника.
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нәр. 9 Ни мә йө сөм паҡ ца ның ҡу ца сы ҡы лыр? Анан, 
ул ки леп, йө сөм цө ләр не үл те рер, йө сөм паҡ ца ны 
паш ҡа лар ға пи рәр.

10 Сес әл лә Йас ма та уғы ма ған ма?
«Өй салыуцылар ташлаған таш

нигеснең паш ташы пулған.
11 Мыны Раппи ҡылған,

песнең күсебестә пы шантайын искиткец!»
12 Иса пы мә сәл не алар ту рын та кәп лә гән не аң-

нап ҡуй ған та, ҡа лыҡ ның паш лыҡ ла ры Аны ҡул ға 
ал ға лы уй лап ҡуй ты лар, әм мә ҡа лыҡ тан ҡу рыҡ ты-
лар. Аның өцөн алар Аны ҡал тыр ты лар та, кит те ләр.

Йасаҡ түләү турынта сурау
13 Анан суң алар, Аны сү се нән тот ҡа лы өцөн, Аңа 

па ри сәй ләр не әм Ирот ның йаҡ лау цы ла рын йе бәр-
гән нәр. 14 Алар Иса ға ки леп, әйт кән нәр:

– Уғы тыу цы! Пес пе лә бес, Син тө рөс ке ше, иц-
кем кә йа ра ға лы уй ла ма сың. Син тө рөс Алла йу лы-
на үрә тә сең. Ке сар гә* йа саҡ тү лә гә ле кә рәк мә, йуҡ 
ма? Пес кә тү лә гә ле мә, йуҡ ма?

15 Иса алар ны ике йөс лө лөк лә рен пе леп, әйт кән:
– Ник сес Ми не сы най сы ғыс? Ми ңә ти нар аҡ ца-

ны ҡа ра ға лы алып ки лең.
16 Аңа аҡ ца ны алып кил те ләр, әм Ул су ра ты:
– Ан та кем нең йө сө әм кем нең исе ме?
– Ке сар нең, – тип алар әйт те ләр.
17 – Ке сар гә ке сар нең ке не, Алла ға Алла ның кы ны 

пи рең, – ти гән Иса.
Алар ның ис лә ре Аның ца уа пы нан кит те.

* 12:14 Кесар – рим ле ләр тә оло пат ша ның исе ме.
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9 Что же сде лает хозяин виноградника? Конечно 
же, он при дет и убьет виноградарей, а виноградник 
отдаст другим. 10 Ра зве вы не чита ли в Пи са нии:

«Камень, Который отвергли строители,
стал краеугольным.

11 Это совершил Господь,
и как это удивительно в глазах наших!»?

12 Ко гда предводители на ро да по ня ли, что эту  
при т чу Иисус рас с ка зал о них, они хо те ли аресто-
вать Его, но побоялись на ро да. Поэ то му они ос та-
ви ли Его и уш ли.

Вопрос об уплате налога
13 По том они подослали к Не му фа ри сеев и сто-

ронников Ир о да, что бы те поймали Его на слове.  
14 По до й дя к Иису су, они ска за ли:

– Учитель! Мы знаем, что Ты Че ло век честный и 
не стремишься ни ко му угодить. Ты беспристрастен 
и ис тин но учишь пути Божьему. Следует ли пла тить 
налог кесарю или нет? Пла тить нам или не пла тить?

15 Иисус, зная их лицемерие, ска зал:
– Что вы Ме ня испытываете? При не си те Мне  

пос мот реть ди нарий.
16 Ему при нес ли монету, и Он спросил:
– Кто на ней изображен и чье на ней имя?
– Кесаря, – от ве ти ли они.
17 – Отдавайте кесарево кесарю, а Божье – Бо  - 

гу, – ска зал Иисус.
Они бы ли поражены Его ответом.
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Үлгәнләрнең терелеүе турынта

18 Иса ға сат ту кей ләр* кил те, алар үлеү тән те ре леү-
гә эшән мә гән. Алар Анан су ра ған нар:

19 – Уғы тыу цы! Му са йас ҡан, пер кем нең әкә се, 
па ла ҡал тыр ма йын ҡа ты нын ҡал ты рып, үл сә, ул, 
үсе нең әкә се нең то ғо мон саҡ лап, аның ҡа ты ны на 
өй лән кә ле те йеш. 20 Йе те әкә-энеләре пул ған ите. 
Пе рен це се өй лә неп, нә се лен ҡал тыр ма йын, үл гән. 
21 Йал ғыс ҡа тын ҡа аның эне се өй лән кән, нә сел  
ҡал тыр ма йын, ул та үл гән. Алай уҡ өцөн цө сө пе-
лән тә пул ған. 22 Йе те се нән иц кем үсе нән па ла ҡал-
тыр ма ған. Пө тө нө сө нән суң ҡа тын та үл гән. 23 Үл гән 
ке ше ләр те ре лер уа ҡыт та пы ҡа тын кем нең ҡа  ты  ны 
пу лыр? Аңа өй лән кән пө тө нө сө йе те се тә пул ған!

24 Иса алар ға әйт кән:
– Йас ма лар ны та, Алла ның кө цөн тә пел мәү  

өцөн, сес йаң ҡы ша сы ғыс. 25 Үлеү тән те рел гән нәр 
өй лән мәс ләр тә, ке йәү гә тә цыҡ мас лар; алар күк-
тә пә реш тә ләр ши гел ле пу лыр. 26 Үл гән нәр те ре лә-
те ту рын та сес Му са ның ки та бын та, ҡы уаҡ ту рын та 
әй тел гән йер тә, уғы ма ған ма әл лә? Ан та Алла Му-
са ға әйт кән: «Мин – Иб ра им нең Алла сы, Ис хаҡ-
ның Алла сы әм Йа ҡуп ның Алла сы». 27 Ул те ре ләр-
нең Алла сы, үл гән нәр нең Алла сы тү гел. Сес тың 
йаң ҡы ша сы ғыс.

* 12:18 Саттукейләр – Ис ра ил тә тин төр гөн нәр нең пе ре.



103

От Марка Радостная Весть   12

Саддукеи задают Иисусу вопрос  
о воскресении мертвых

18 К Иису су по дош ли саддукеи, ко то рые утвержда-
ют, что нет воскресения. Они спро си ли Его:

19 – Учитель, Мо исей написал, что ес ли у кого-ли-
бо ум рет брат, ос та вив же ну, но не ос та вив детей, 
то он дол жен жениться на вдове и восстановить род 
свое му бра ту. 20 Было семь бра тьев. Пер вый жен и-
лся и умер, не ос та вив по том с тва. 21 На вдове жен и-
лся его брат и то же умер, не ос та вив по том с тва. То 
же самое про изош ло и с третьим. 22 Ни к то из семе-
рых не ос та вил пос ле се бя сы на. Пос ле всех умер ла 
и женщи на. 23 Чьей же ной бу дет эта женщи на пос ле 
воскресения? Ведь все семеро бы ли женаты на ней.

24 Иисус от ветил им:
– Не по то му ли вы заблуждаетесь, что не знае-

те ни Писаний, ни силы Божьей? 25 Воскресшие из 
мер твых не бу дут ни жениться, ни выходить за муж, 
а бу дут как ан ге лы на не бе сах. 26 А о том, что мер-
твые воскресают, ра зве вы не чита ли в кни ге Мо-
исея, в том мес те, где говорится о кусте, как Бог  
ска зал Мо исею: «Я – Бог Ав ра а ма, Бог Иса а ка и  
Бог Иа ко ва»? 27 Он Бог не мер твых, а живых. Вы глу-
боко заблуждаетесь.
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Иң кәрәкле әмер
28 Йа са уғы тыу цы ла ры ның пе ре пы тар тыш ны 

эше теп, Иса ның йаҡ шы әй те үен кү реп, Анан су-
ра ған:

– Нин тә йен әмер иң кә рәк ле се?
29 Иса әйт кән:
– Иң кә рәк ле әмер пы: «Ис ра ил, тың на! Рап-

пи, пес нең Алла быс, – пер Рап пи. 30 Рап пи не, си-
нең Аллаң ны, үсең нең пө төн йө рә гең пе лән, әм  
пө төн йә нең пе лән, әм пө төн ағы лың пе лән, әм  
пө төн көц лә рең пе лән сөй». 31 Икен це әмер: «Үсең-
нең йа ҡын ны үсең не ши гел ле сөй». Пы ике әмер-
тән иң кә рәк ле се йуҡ.

32 Йа са уғы тыу цы сы әйт кән:
– Уғы тыу цы, йаҡ шы әй тел гән. Ҡаҡ сү сең – Ал-

ла пер, Анан паш ҡа иц кем йуҡ. 33 Аны пө төн йө рәк,  
пө төн ағыл, пө төн көц пе лән сө йөү әм йа ҡын ны  
үсен ши гел ле сө йөү – әнә ул пө төн йағылған ҡор  - 
ман  нар тан әм пү ләк ләр тән иң кә рәк ле се.

34 Иса, Йа са уғы тыу цы ның ағыл лы әй те үен кү-
реп, аңа әйт те:

– Син Алла Пат ша лы ғы нан йы раҡ тү гел.
Ул уа ҡыт тан Аңа су рау лар пир гә ле иц кем пул   - 

ма ты.

Мәсиҡ – ул кем пулаты?
35 Иса, Алла Са ра йын та уғы тып, су ра ған:
– Ник Йа са уғы тыу цы лары, Мә сиҡ – Таут ның 

Па ла сы, тип әй тә те ләр? 36 Таут үсе тә, Ис ке Руҡ пе-
лән алып пар ыл ған, әйт кән:
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Самая главная заповедь
28 Один из учителей За ко на, слушая этот спор, за-

метил, как хо ро шо от ветил Иисус, и спросил у Не го:
– Ка кая из за по ве дей са мая важная?
29 Иисус от ветил:
– Са мая важная за по ведь – это: «Слушай, Изра-

иль! Гос подь, наш Бог, – единый Гос подь. 30 Лю-
би Гос по да, Бо га твое го, всем се рдцем своим, всей 
ду шой своей, всем разумом своим и всеми силами  
своими». 31 Вто рая за по ведь: «Люби бли жне го твое го, 
как са мо го се бя». Нет за по ве дей важнее этих двух.

32 Учитель За ко на ска зал:
– Хо ро шо ска за но, Учитель. Ты прав, го во ря, что 

Бог один, и нет дру го го Бо га, кро ме Не го. 33 Любить 
Его всем се рдцем, всем разумом, всеми силами и  
любить бли жне го, как са мо го се бя, – это важнее, 
чем все все со жже ния и жер твы.

34 Иисус, видя, как разумно от ветил учитель За ко-
на, ска зал ему:

– Не да ле ко ты от Бо жье го Ца р с тва.
С тех пор ни к то боль ше не ре ша л ся задавать Ему 

вопросы.

 
 

Кем является Мессия?
35 Про дол жая учить в хра ме, Иисус ска зал:
– По че му учители За ко на го во рят, что Хрис тос – 

Сын Да вида? 36 Сам Да вид ска зал, вдохновляемый 
Святым Ду хом:
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РАППИ минең Раппимә әйткән:
«Әле Мин Синең тошманнарыңны  

айаҡларыңа төшөрмәгенцә,
Минән уң ҡулымның йанына утыр».

37 Таут үсе тә Аны «Рап пи» тип әй тә те. Ул ни цек 
аңа па ла сы пул ға лы те йеш?

Оло йы йы лыш ҡа лыҡ Иса ны ма са йыц пе лән тың-
на ған.

Йаса уғытыуцыларынан саҡланың
38 Ул уғыт ҡан:
– Йа са уғы тыу цы лары нан саҡ ла ның. Алар ос-

сон ке йем нәр кей гә ле әм май тан нар та алар ға сә-
ләм пи реү не йа ра та ты лар. 39 Алар си на го га лар та әм 
ца ғы рыл ған сый лар та иң түр урын нар та уты рыу-
ны йа ра та ты лар. 40 Алар тол ҡа тын нар ның өй лә-
рен та лай ты лар әм осаҡ ты уа күр сә теп ҡы ла ты лар. 
Мын та йын нар ны тың ҡа ты йа са кө тә те.

Йарлы тол ҡатын
41 Иса Алла ның Са ра йы ҡә си нә се нең ото ра уты-

рып, ке ше ләр нең ни цек аның эце нә аҡ ца сал ған-
на рын ҡа ра ған. Кән пай лар ан та кән аҡ ца таш ла-
ған нар. 42 Ме нә йар лы тол ҡа тын ки леп, ике кец ке-
нә ма нет* таш ла ған. 43 Иса уғыу цы ларын ца ғы рып, 
алар ға әйт кән:

– Сес кә тө рөс нө әй тәм, пы йар лы тол ҡа тын паш-
ҡа лар тан иң кән ҡә си нә гә сал ған. 44 Паш ҡа лар үс-
ләр нең ар тыҡ ҡал ға нын пир гән нәр, ә ул үсе нең йар-
лы лы ғы нан, аның ни мә се пул ған пө тө нө сөн сал ған.

* 12:42 По роң ҡо грек тел тә «ике леп та, ул кон дра тес».
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«Сказал Господь Господу моему:
„Сядь по правую руку от Меня,

пока Я не повергну врагов Твоих
к ногам Твоим“».

37 Сам Да вид называет Его Гос по дом. Как же в та-
ком случае Он мо жет быть ему Сыном?

Боль шая тол па слушала Иису са с ра до с тью.

Иисус предостерегает от лицемерия
38 А Он учил:
– Остерегайтесь учителей За ко на. Они лю бят на-

ряжаться в длинные одежды и лю бят, ко гда их при-
ветствуют на площадях. 39 Они сидят на самых по-
четных местах в си на го гах и на званых обедах. 40 Они 
разоряют до ма вдов и на по каз дол го молятся. Таких 
ждет очень суровое на ка зан ие.

 
Бедная вдова отдает всё, что имеет

41 Сев нап ротив сокровищницы хра ма, Иисус смот-
рел, как люди кладут в нее день ги. Мно гие богачи 
бро са ли помногу. 42 Но вот по дош ла бедная вдова и 
бросила две медные монетки.

43 Иисус подозвал уче н иков и ска зал им:
– Го во рю вам ис ти ну, эта бедная вдова по ло жи-

ла боль ше всех, кто клал в сокровищницу, 44 по то-
му что все давали от свое го избытка, а она от сво-
ей нищеты по ло жи ла всё, что у нее было на жизнь.
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Иса алтта пулатығынны кәпләйте

13 1 Иса Алла Са ра йы нан цы ғып кил гән тә, Аңа 
уғыу цы лар ның пе ре әйт кән:

– Уғы тыу цы! Нин тә йен таш лар, нин тә йен өй-
ләр, ҡа ра!

2 – Пы сур өй ләр не кү рә сең мә? – Иса әйт кән. – 
Мын та таш ның өс тө сөн тә таш та ҡал мас, пө төн  
ни мә йе ме ре лер.

3 Иса Сәй тү нә тау та Алла ның Са ра йы нан ото ра 
утыр ған цаҡ та, Петр, Йа ҡуп, Иоан әм Ант рей үс-
лә ре ке нә пул ған та, Анан су ра ған нар:

4 – Ҡа цан пы пу лыр, әм пө төн ни мә тис тән пу  лы-
уын нин тә йен пил ге күр гә сер?

5 Иса алар ға әй теп паш ла ған:
– Сес не иц кем ал та ма сын, саҡ пу лың. 6 Кә не Ми-

нең исе мем пе лән ки леп, әй тер ләр: «Пы Мин», әм 
кән ке ше не ал тар лар. 7 Сес па ра ты ғын әм ки лә цәк-
тә пу ла ты ғын су ғыш лар ту рын та эшет сә гес, ҡу рыҡ-
маң. Пө төн ни мә пул ға лы те йеш, әм мә мы ның әле 
оцо йуҡ. 8 Ҡа лыҡ ҡа лыҡ ҡа, пат ша лыҡ пат ша лыҡ-
ҡа кү тә ре лер. Төр лө йер ләр тә йер тет рәү ләр әм ац-
лыҡ пу лыр, әм мә пы әле асап лы ты уыу ның па шы.

9 Саҡ пу лың! Сес не ҡө көм кә пи рәр ләр, си на го га-
лар та туҡ мар лар. Ми нең өцөн сес ил паш лыҡ ла ры 
әм пат ша лар йа нын та то роп, алар ға ҡы уа пу лыр-
сы ғыс. 10 Анан алт та Ма са йыц лы Ҡә бәр пө төн ҡа-
лыҡ лар ға әй тел гә ле те йеш. 11 Сес не ҡул ға алып, ҡө-
кө мәт кә алып пар са лар, ни мә сес кә әйт кә ле алт тан 
йө рәк сен мәң. Сес кә ни мә ул сә ғәт тә пи рел гән, аны 
әй тең, сес аны үсе гес тү гел, Ис ке Руҡ әй тер.
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Иисус говорит о будущем

13 1 Ко гда Иисус выходил из хра ма, один из уче-
н иков ска зал Ему:

– Учитель! Пос мотри, как ие кам ни! Как ие здания!
2 – Види шь эти величественные здания? – ска зал 

Иисус. – Здесь не ос та нет ся и камня на камне, всё 
бу дет разрушено.

3 Ко гда Иисус си дел на Оливковой го ре нап ротив 
хра ма, Петр, Иа ков, Иоанн и Ан дрей спро си ли Его 
наедине:

4 – Ска жи нам, ко гда это про изо й дет и ка кое зна-
мение укажет на то, что всё это ско ро исполнится?

5 Иисус на чал го во ри ть им:
– Смотри те, что бы ни к то не обманул вас. 6 Мно-

гие бу дут при хо ди ть под Моим име нем, го во ря: «Это 
Я», и многих обманут. 7 Ко гда вы ус лыши те о войнах, 
настоящих и грядущих, не пугайтесь. Всё это долж-
но произойти, но это еще не ко нец. 8 На род подни-
мется на на род и ца р с тво на ца р с тво. В ра з ных ме-
стах бу дут землетрясения и го лод, но это лишь на-
ча ло родовых схваток.

9 Будь те бдительны! Вас бу дут отдавать под суд и 
избивать в си на го гах. Из-за Ме ня вы бу де те стоять 
пе ред правителями и ца рями и сви де тель с тво вать 
им. 10 Но пре жде Радостная Весть должна быть воз-
вещена всем на ро дам. 11 И ко гда вас арестуют и по-
ведут на суд, не беспокойтесь заранее о том, что вам 
ска зать. Го во ри те то, что вам бу дет да но в тот час, 
ведь это не вы сами бу де те го во ри ть, а Свя той Дух.
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12 Әкә эне сен, ата сы үсе нең па ла сын са тыр, алар-
ны цын үлем кә пи рәр. Алай уҡ па ла лар та ҡы лыр-
лар: ата-инәләренә ото ра то роп, алар ны үл те рер ләр. 
13 Ми нең өцөн сес не сөй мәс ләр, әм мә кем цы та са, 
саҡ ла нып ҡа лыр.

14 Ҡа цан сес «йәм сес ҡой то лоҡ но», ҡай та ул пул-
ға лы те йеш тү гел, кү рер се гес, – уғыу цы аң на сын, – 
Иуте йә тә пул ған нар тау лар ға йө гөр сөн нәр. 15 Кем -
нәр өй тү бә ләр тә пу лып цыҡ са лар, төш мә сен нәр тә,  
өй лә ре нә ке йем нәр өцөн, пар ма сын нар, 16 кем нәр 
ҡы ра та пу лып цыҡ са лар, өст кө ке йем өцөн ҡайт  ма-
сын нар. 17 Ҡор саҡ лы лар ға әм па ла име сә те ген нәр гә 
пы көн нәр тә ҡай ғы! 18 Пы ҡыш ҡы лыҡ пу лып цыҡ-
ма сын өцөн, ты уа ҡы лың. 19 Ул көн нәр тә ан та йын 
пәлә-ҡасалар пу лыр, әле Алла тон йа ны йар ған нан 
пө гөн кә цәк иц ҡа цан пул ма ған та, мы нан суң иц ҡа-
цан пул мас. 20 Рап пи пы көн нәр не асайт ма са ите, пер 
те ре пән тә тә саҡ лан мас ите. Әм мә Ул Үсе нә сай ла-
ған ке ше ләр өцөн, Ул пы көн нәр не асайт ҡан.

Иса Үсенең ҡайтыуын кәпләйте
21 Ул уа ҡыт та пер кем сес кә әйт сә: «Ҡа раң! Мә сиҡ 

мын та!» әл лә «Ҡа раң, Ул ан та!» – эшән мәң. 22 Ник 
ти сәң, ал таҡ цы мә сиҡ ләр әм ал таҡ цы пәй ғәм пәр ләр 
ки леп, ал тау өцөн сай лан ҡан нар ны та пу лып цыҡ-
са, айап лар әм пил ге ләр күр гә сер ләр. 23 Әнә, ҡа раң! 
Мин сес кә ни мә пу лы уын алт тан әй теп ҡуй тым.

24 Әм мә ул көн нәр тә, тө гө пә лә ләр тән суң,
«Ҡойаш сүнер,

ай та йарыҡ пирмәс.
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12 Брат предаст бра та, а отец – свое го ре бен ка, тем 
самым обре кая их на верную смер ть. Так же бу дут 
поступать и дети: восставать против роди те лей и 
предавать их. 13 Все вас бу дут ненавидеть из-за Ме-
ня, но тот, кто выстоит до кон ца, бу дет спасен.

14 Ко гда же вы увид ите «опустошающую мерзость» 
там, где ее не должно быть, – пус ть читающий пой-
мет, – то гда те, кто на ходи т ся в Иудее, пус ть бегут в 
го ры. 15 Кто окажется на крыше, пус ть не спускается 
и не идет в дом за вещами, 16 и кто окажется в по ле, 
пус ть не возвращается за своим плащом. 17 Го ре же 
беременным и кормящим гру дью в те дни. 18 Мо ли-
тесь, что бы это не случи лось зимой, 19 по то му что в 
те дни бу дут так ие бед с т вия, каких еще не было от 
на ча ла творения ми ра Бо гом и доныне и ни ко гда 
боль ше не бу дет.

20 И ес ли бы Гос подь не сократил эти дни, то не 
уцелело бы ни од но живое существо, но ради из-
бранных, ко то рых Он Сам изб рал, Он сократил эти 
дни.

Иисус говорит о Своем возвращении
21 И ес ли кто-нибудь вам то гда ска жет: «Смотри те! 

Хрис тос здесь!» или «Смотри те, Он там!» – не верь-
те, 22 по то му что явятся лжехристы и лжепророки и 
покажут зна ме ния и чу де са, что бы обмануть, ес ли 
удастся, и избранных. 23 Так что, смотри те! Я пре дс-
ка зал вам всё наперед.

24 Но в те дни, пос ле тех бедствий,
«солнце померкнет,

и луна не даст света;
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25 Йолтослар күктән төшөрләр,
әм күкнең йөсө ҡыймылтап китер».

26 Ул уа ҡыт та ке ше ләр по лот лар та сур көц әм на-
мус пе лән ат ла ған Ке ше Па ла сын кү рер ләр. 27 Ул  
пә реш тә ләр не йе бә реп, Үсе нең сай лан ҡан на рын 
түрт йаҡ тан, йер нең оцо нан күк нең оцо на цаҡ йы-
йыр.

28 Сес кә ин жир ҡый брәт пул сын: ҡа цан пөр төк-
ләр пө рө лөп, йап раҡ лар ны ат са лар, йәй йе теп ки-
ле үен пе лә се гес. 29 Ме нә мын та та, сес мы ны пу лы-
уын күр сә гес, пе лең: Ул йыуыҡ, ишек төп тә ке нә. 
30 Мин сес кә тө рөс нө әй тәм: әле пы нә сел тә йу ғал-
мас, пы пө төн ни мә пу лыр. 31 Күк тә, йер тә ки тер-
ләр, әм мә Ми нең сүс лә рем кит мәс.

Ицкем көнөн әм сәғәтен пелмәйте
32 Ул кө нө, әл лә сә ғә те ту рын та ма, иц кем пел мәй-

те. Ата тан паш ҡа, күк тә пә реш тә ләр тә, Па ла сы та 
пел мәй те.

33 Ҡа раң, йоҡ ла маң: сес ҡуй пел мәй се гес, ҡа цан 
пы уа ҡыт пу лыр. 34 Ме нә пы кө төү нө ни мә пе лән 
ца ғыш тыр ға лы пу ла ты: ке ше, йы раҡ сә бәр гә цыҡ-
ҡац, үсе нең өйөн ҡес мәт це лә ре нә күс-ҡолаҡ пул-
ға лы ҡал ты рып, әр бер ҡес мәт це гә айы рым йо мош 
пи рә те, өй ҡа рау цы ға йоҡ ла ма ға лы по йо роҡ пи-
рә те. 35 Алай уҡ сес тә йоҡ ла маң! Ҡа цан өй нөң ҡу-
ца сы ки ле үен пел мәй се гес ҡуй: ки цен мә, әл лә төн 
ур та та ма, әл лә ҡу рас лар маң на ған та ма, әл лә таң 
ат ҡан та ма. 36 Ул, ки нәт кил сә тә, сес не йо ғо та тап-
ма сын. 37 Мин сес кә әйт кә нем не пө тө нө сө нә әй тәм: 
йоҡ ла маң!
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25 звезды будут падать с неба,
и небесные силы поколеблются».

26 И то гда люди увидят Сы на Че ло ве чес ко го, иду-
ще го на облаках с ве ли кой си лой и славой. 27 Он 
пош лет ан ге лов и соберет Своих избранных с че ты-
рех сто рон све та, от края зем ли до края не ба.

28 Пус ть для вас примером бу дет ин жир: ко гда поч-
ки набухают и выпускают листья, вы знаете, что 
приближается ле то. 29 Так и здесь, ко гда вы увид ите, 
что это сбывается, знай те, что Он уже близ ко, у са-
мых две рей. 30 Го во рю вам ис ти ну: еще не исчезнет 
это по ко лен ие, как всё это про изо й дет. 31 Не бо и зем-
ля пройдут, но Мои сло ва не пройдут.

Иисус призывает бодрствовать
32 Но о том дне или часе не знает ни к то, кро ме 

От ца – ни ан ге лы на не бе сах, ни Сын. 33 Смотри те, 
бодр с твуй те: ведь вы не знаете, ко гда это вре мя на-
ступит. 34 Вот с чем мо жно сравнить это ожидание: 
че ло век, отправляясь в далекое путе ше с т вие, остав-
ляет свой дом под присмотром слуг и ка ждо му слу-
ге дает особое поручение, а привратнику наказыва-
ет бодрствовать.

35 Так и вы – бодр с твуй те! Ведь вы не знаете, ко-
гда возвратится хозяин до ма: мо жет ве че ром, а мо-
жет в пол ночь, мо жет с пением петухов, а мо жет на 
рассвете. 36 Пус ть же он, да же при дя вне зап но, не за-
станет вас спя щими. 37 А то, что Я го во рю вам, го во-
рю и всем: бодр с твуй те!
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Тиний пашлыҡлар Исаны  
үлтергәле уйлап ҡуйатылар

14 1 Ике көн нән суң Пе сах әм Ацыт ҡы сыс Пе ше-
рел гән Ик мәк ләр Пай ра мы йет кән. Паш ти-

ний ҡес мәт це ләр әм Йа са уғы тыу цы лары уңай уа ҡыт-
та Иса ны ал тап то топ, үл тер гә ле уй лап ҡуй ған нар.

2 – Әм мә пай рам уа ҡыт та тү гел, ҡа лыҡ кү тә ре леп 
кит мә сен, – ти гән нәр.

Ҡатын әм аның ҡыйбат майы

3 Иса ул уа ҡыт та Би та нийә тә, леп ра лы Си мон-
ның өйөн тә пул ған. Ул өс тәл ал тын та пул ған та, өй-
гә ҡа тын кер гән. Ул але бастр тан кү сә тә нарт тан* йа-
сал ған тың ҡый бат йыс лы май алып кил гән. Ул са-
уыт ны ацып, пө төн май ны Иса ның па шы на ҡо йоп 
ҡуй ған. 4 Пул ған нар ның йа рым на ры ацыу ла ры ки-
леп, әйт кән нәр:

– Ник пы лай йыс лы май лар ны ош лан ҡа лы? 5 Аны 
өц йөс тән ти нар аҡ ца ар тыҡ са т ҡа лы пул ған ите, 
аҡ ца лар ны те лән це ләр гә өлә шеп цыҡ ҡа лы, – алар 
аны орош ҡан. 6 Әм мә Иса әйт кән:

– Сес ник аны оро ша сы ғыс? Аны тей мәң! Ул Ми-
ңә йаҡ шы эш ҡыл ты. 7 Те лән це ләр сес нең пе лән әр-
уа ҡыт, әм ҡа цан те лә сә гес, сес алар ға йаҡ шы лыҡ 
ҡы лыр сы ғыс. Әм мә Мин әр уа ҡыт сес нең пе лән пул-
мам. 8 Ул, ни мә ҡы ла ал ған, ҡыл ты: алт тан Ми нең 
тә нем не күм кә ле сы лап ҡуй ты. 9 Мин сес кә тө рөс-
нө әй тәм: пө төн тон йа та, пө төн йер тә, ҡай та Ма са-

* 14:3 Нарт – ҡый бат лы йыс лы май.
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Религиозные вожди замышляют убить Иисуса

14 1 Че рез два дня наступала Пас ха и празд н ик 
Пресных хле бов. Пер вос вя щен ни ки и учи-

тели За ко на искали удобного случая, что бы хитро-
стью схва тить Иису са и убить. 2 «Толь ко не во вре-
мя празд н ика, – го во ри ли они, – ина че на род мо-
жет взбунтоваться».

Помазание Иисуса дорогим  
ароматическим маслом

3 Иисус в это вре мя был в Вифа нии, в до ме Си мо на 
прокаженного. Он возлежал за сто лом, ко гда в дом 
вошла женщи на с алебастровым кувшином очень 
дорогого ароматического масла, приготовленного из 
чистого нарда. Отбив запечатанное горлышко, она 
вылила мас ло на го ло ву Иису су.

4 Не ко то рые из присутствовавших возмутились:
– За чем так тратить благовония? 5 Ведь его мо жно 

было про дать боль ше чем за 300 ди на ри ев, а день ги 
раздать нищим, – упрекали они ее.

6 Но Иисус ска зал:
– Ос тавь те ее, что вы ее упрекаете? Она сде ла ла 

для Ме ня доб рое дело. 7 Так как ни щие все гда с ва-
ми, и вы можете де ла ть им доб ро, ко гда захотите, а 
Я не все гда бу ду с вами. 8 Она сде ла ла, что могла: за-
ранее помазала Мое те ло для по гре бе ния. 9 Го во рю 
вам ис ти ну: во всем ми ре, везде, где бу дет возвеще-
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йыц лы Ҡә бәр әй тел сә, ул ҡа тын ның ис тә ле ге өцөн 
ул ни мә ҡыл ға нын кәп ләр ләр.

Иута тиний пашлыҡларға параты
10 Иута Ис ка ри от, ун ике нең пе ре, Иса ны са тыу 

өцөн, паш ти ний ҡес мәт це ләр гә пар ған. 11 Ни мә 
өцөн аның ки ле үен эше теп, алар ма сай ған нар, аңа 
тү лә гә ле сүс пир гән нәр. Анан суң Иута Иса ны са т-
ҡа лы өцөн, уңай лыҡ уа ҡыт эс тәй паш ла ған.

Иса үсенең уғыуцылары пелән ашанаты
12 Ацыт ҡы сыс Пе ше рел гән Ик мәк ләр Пай ра мы-

ның пе рен це кө нөн тә, Пе сах ның ҡуй па ла ла ры су-
йа ты ғын көн тә, уғыу цы лар Иса тан су ра ған:

– Си ңә Пе сах ның киц ашам ны ғын әсер ләү өцөн, 
пес кә ҡа лай пар ға лы?

13 Әм Ул ике уғыу цы сын йе бә реп, алай әйт кән:
– То ра ға па рың. Сес ан та кү сә тә сыу ны алып па-

ра ты ғын ке ше не оцо рар сы ғыс, аның су ңы нан па-
рың. 14 Пы ке ше кер гән өй нөң ҡу ца сы на әй тең: «Уғы-
тыу цы су рай ты: ҡай та Ми нең пүл мәм, ҡай та Мин 
Ми нең уғыу цы ларым пе лән Пе сах ҡа киц ке аш аша-
ға лы те йеш?» 15 Ул сес кә әсер лә неп әм та сар тып ҡуй-
ыл ған йу ға ры та оло пүл мә не күр гә сер; ан та киц ке 
аш пес кә әсер ләң.

16 Уғыу цы лар ки теп, то ра ға кер те ләр. Ни цек Иса 
алар ға әйт кән, пө төн ни мә пул ған. Алар Пе сах ҡа 
киц ке аш әсер лә гән нәр.

17 Киц ке сен Иса ан та ун ике уғыу цы лары пе лән 
кил гән. 18 Алар йат ҡан әм ашан ҡан цаҡ та, Иса әйт-
кән:
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на Радостная Весть, там в память об этой женщине 
бу дет рассказано и о том, что она сде ла ла.

Иуда решает предать Иисуса
10 Иуда Ис ка ри от, один из две над ца ти, по шел к 

пер вос вя щен ни кам, что бы пре дать им Иису са. 11 Ус-
лышав, для че го он при шел, они обрадовались и обе-
ща ли заплатить ему. И Иуда стал ис кать удобного 
случая, что бы пре дать Иису са.

Приготовление к празднику Пасхи
12 В пер вый день празд н ика Пресных хле бов, ко-

гда закалывали пасхальных яг нят, уче н ики спро-
си ли Иису са:

– Ку да нам по йти, что бы при го то вить Те бе пас-
хальный ужин?

13 И Он пос лал двух уче н иков, ска зав им:
– Иди те в го род, там вы встретите че ло ве ка, несу-

щего кув шин воды, иди те за ним. 14 Ска жи те хо зя-
ину до ма, ку да этот че ло век во й дет: «Учитель спра-
шивает: „Где Моя ком на та, в ко то рой Я бу ду ес ть 
пасхальный ужин с Моими уче н иками?“» 15 Он по-
ка жет вам боль шую ком на ту наверху, приготовлен-
ную и убранную; там и при го товь те нам ужин.

16 Уче н ики пош ли, вош ли в го род; и всё про изош-
ло так, как им ска зал Иисус. Они при го то ви ли пас-
хальный ужин.

17 Ве че ром Иисус при шел ту да с двенадцатью. 18 Ко-
гда они возлежали и ели, Иисус ска зал:
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– Мин сес кә тө рөс нө әй тәм: сес нең ара ғыс тан пе-
ре гес, кем Ми нең пе лән ҡә сер аша на ты, Ми не са-
тыр.

19 Уғыу цы лар ны пы тың ҡай ғырт ты, пер пе ре нән 
суң алар Анан су ра ған нар:

– Пы мин тү гел ҡуй?
20 – Ун ике тән пе ре, кем Ми нең пе лән пер гә ик-

мәк не та баҡ ҡа ма нып утыра ты, – Иса әйт кән. 21 – 
Ке ше Па ла сы ни цек Аның ту рын та Йас ма та йас ыл-
ған, алай ки тә те, әм мә кем Ке ше Па ла сын са та ты, 
ул ке ше гә ҡай ғы пу лыр! Аңа тыу ма ға лы йаҡ шы раҡ 
пу лыр ите.

22 Алар ашан ҡан та, Иса ик мәк не ал ған, риса лыҡ-
лап сын тыр ған, алар ға пир гән тә, әйт кән:

– Пы Ми нең тә нем, алың.
23 Анан суң Ул тот ҡа ны алып, аның өцөн рәҡ мәт 

әй теп, алар ға пир гән, әм алар пө тө нө сө анан эц кән-
нәр. 24 Иса әйт кән:

– Пы кән ке ше ләр өцөн тү гел гән Ми нең уа сы йат 
ҡа ным. 25 Мин сес кә тө рөс нө әй тәм: ҡа цан Мин йа-
ңа араҡ Рап пи нең Пат ша лы ғын та эц кен цә, ул көн-
кә цәк Мин йө сөм йе меш тән ин те эц мәм.

26 Алар са ла уат лар уғып, Сәй тү нә тау ға кит кән нәр.

Иса Петрнең сатыуын алтта әйтеп ҡуйаты
27 – Сес пө тө нө гөс Ми нән ҡа ғы лыр сы ғыс, – Иса 

алар ға әйт кән. – Йас ыл ған ҡуй:
Мин Көтөүцөнө үлтерәрем,

әм ҡуйлар ҡацып китерләр.
28 Ҡа цан Мин те рел сәм, Ка ли ле йә гә па рып, сес-

не ан та кө тө рөм.
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– Го во рю вам ис ти ну: один из вас, кто се й час ест 
со Мной, предаст Ме ня.

19 Уче н иков это сильно опечалило, и один за дру-
гим они ста ли спрашивать Его:

– Но ведь это не я?
20 – Один из две над ца ти, – от ветил Иисус, – тот, 

кто вмес те со Мной обмакивает хлеб в блюдо. 21 Да, 
Сын Че ло ве чес кий уходит так, как о Нем ска за но 
в Пи са нии, но го ре то му человеку, ко то рый преда-
ет Сы на Че ло ве чес ко го! Лу чше бы ему вообще не 
роди ться.

22 Ко гда они ели, Иисус взял хлеб и, бла гос ло вив, 
разломил его, дал им и ска зал:

– Возьм ите, это Мое те ло.
23 За тем Он взял ча шу, поблагодарил за нее и по-

дал им, и они все пили из нее.
24 – Это Моя кровь за ве та, проливаемая за мно-

гих, – ска зал Иисус. – 25 Го во рю вам ис ти ну: Я уже 
не бу ду пи ть от пло да вино град но го до то го дня, ко-
гда Я бу ду пи ть но вое вино в Божьем Ца р с тве.

26 Они спели псалмы и пош ли на Оливковую го ру.

 
Предсказание об отречении Петра

27 – Вы все отступитесь от Ме ня, – ска зал им Ии-
сус, – ведь на пи са но:

«Я поражу Пастуха,
и разбегутся овцы».

28 Но ко гда Я во с крес ну, Я направлюсь в Га ли лею 
пре жде вас.



120

Марктан Масайыцлы Ҡәбәр   14

29 Петр Аңа әйт кән:
– Си не пө тө нө сө тә ҡал тыр са, мин иц ҡа цан алай 

уҡ ҡыл мам.
30 – Мин си ңә тө рөс нө әй тәм, – аңа Иса әйт кән. – 

Пы төн тә, әле ҡу рас ике мәр тә бә маң нап пө төр мәс, 
син өц мәр тә бә Ми нән ҡа ғы лыр сың.

31 Әм мә Петр эшән тер гән:
– Си нең пе лән пер гә үл гә ле пул са та, мин Си нән 

иц ҡа цан ҡа ғыл мам.
Пө тө нө сө тә алай әйт кән нәр.

Исаның Кетсиманийә паҡцасынта тыуасы
32 Алар Кет си ма ни йә ти гән урын ҡа кил гән нәр, әм 

Иса Үсе нең уғыу цы лары на әйт кән:
– Әле Мин ты уа ҡыл ғын ца, мын та уты рып то роң.
33 Ул пер гә Үсе пе лән Петр не, Йа ҡуп ны әм Иоан-

ны ал ған. Аның ҡо то йа рыл ған әм йө рәк сеп кит кән.
34 Ул алар ға әйт кән:
– Ми нең йә нем үл ге лек ҡай ғы пе лән тул ған. Мын-

та пу лып то роң, йоҡ ла май то роң.
35 Пы рас йаң ҡа ры ат лап, йөс тү мән йер гә тө шөп, 

алай йа ра са, Аның сә ғә те усып кит сен өцөн, ты-
уа ҡыл ған.

36 – Авва*, Ата! – әйт кән Ул. – Син пө төн ни мә 
ҡы ла ала сың! Пы асап тот ҡа сын Ми нән аша алып 
кит. Әм мә Ми ңә те лә гем цә тү гел, ни цек Си ңә кә-
рәк пул сын.

37 Анан суң Ул ҡайт ҡан, йоҡ лап йат ҡан уғыу цы-
ларын күр гән.

* 14:36 Авва– по роң ҡо йәб рәй тел тә «әт кәү».



121

От Марка Радостная Весть   14

29 Петр ска зал Ему:
– Да же ес ли все Те бя оставят, я ни ко гда это го не 

сде лаю.
30 – Го во рю те бе ис ти ну, – ска зал ему Иисус, – 

в эту ночь, пре жде чем петух пропоет два ра за, ты  
три жды отречешься от Ме ня.

31 Но Петр уверял:
– Да же ес ли мне придется уме реть с То бой, я ни-

ко гда не откажусь от Те бя.
И все го во ри ли то же.

Молитва Иисуса в Гефсиманском саду
32 Они приш ли на мес то, на зывае мое Гефси ма ния, 

и Иисус ска зал Своим уче н икам:
– Посидите здесь, по ка Я бу ду мо ли ться.
33 Он взял с Со бой Пет ра, Иа ко ва и Иоан на. Его 

охватили ужас и тревога. 34 То гда Он ска зал им:
– Ду ша Моя объята смертельной печалью. По  будь-

те здесь и бодр с твуй те.
35 Ото й дя нем но го, Он пал на зем лю и мо лил ся, 

что бы, ес ли возможно, этот час миновал Его.
36 – Абба! Отец! – ска зал Он. – Ты мо жешь всё! 

Пронеси эту ча шу ми мо Ме ня, но пус ть всё бу дет 
не как Я хочу, а как Ты хо чешь.

37 За тем Он во звра тил ся и на шел их спя щими.
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– Си мон, – су ра ған Ул Петр тән. – Син йоҡ лай-
сың ма? Син пер сә ғәт тә йоҡ ла ма йын то рал ма ған 
ма? 38 Сес кә ҡо на ға кер мәү өцөн, йоҡ ла маң әм ты уа 
ҡы лың. Йән көр, әм мә тән көц сөс.

39 Иса ул уҡ сүс ләр пе лән ты уа ҡы лып, та ғын та 
кит кән. 40 Ҡа цан Ул ҡайт ҡан та, уғыу цы лар ның күс 
ҡа баҡ ла ры ауы ра йып, та ғын та йоҡ лап кит кән нәр. 
Әм алар Аңа ни мә әйт кә ле пел мә гән нәр. 41 Өцөн цө 
мәр тә бә ҡай тып, Иса алар ға әйт кән:

– Сес әле тә йоҡ лай сы ғыс әм тим ала сы ғыс? Пул-
ты! Уа ҡыт йет кән, Ке ше Па ла сы ҡо на лы ке ше ләр нең 
ҡул ла ры на пи ре лә те. 42 То роң, ат ла йыҡ. Ме нә Ми  не 
са та ты ғын ке ше тә йе теп ҡуй ған.

Исаны ҡулға алатылар
43 Ул әле кәп ләп тор ған, ун ике нең пе ре се Иута, 

аның пе лән ҡы лыц лар әм ҡа сыҡ лар пе лән йы йы-
лыш ҡа лыҡ кү рен кән. Алар ны паш ти ний ҡес мәт це-
ләр, Йа са уғы тыу цы лары әм оло ла ры йе бәр гән нәр. 
44 Сат ҡан ке ше алар пе лән кәп лә шеп ҡуй ған: «Тө-
гө нө, Кем не мин үбеп ал сам, ош лап, ҡул ға алың».

45 Урын ҡа йе теп, Иута Иса ға ҡә сер уҡ ки леп әйт-
кән:

– Равви*! – әм Аны үбеп ал ған.
46 Иута пе лән кил гән нәр Иса ны то топ, Аны ҡа ра-

уыл ға ал ған нар. 47 Йы уыҡ та тор ған пе рәүе ҡы лыц ны 
цы ға рып ал ған, аның пе лән паш ти ний ҡес мәт це нең 
ҡо лон су ғып, аның ҡо ла ғын ки сеп ал ған.

* 14:45 Равви – по роң ҡо йәб рәй тел тә «уғы тыу цы».
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– Си мон, – спросил Он Пет ра, – ты спишь? Не-
у же ли ты не мог по бодр с тво вать хоть один час? 
38 Бодр с т вуй те и мо ли тесь, что бы вам не поддаться 
искушению. Дух бодр, но те ло слабо.

39 Иисус сно ва ушел и мо лил ся теми же сло вами. 
40 Ко гда Он вер нул ся, уче н ики опять спа ли, по то-
му что их веки отяжелели; они не зна ли, что отве-
чать Иису су.

41 Во звра т ившись в третий раз, Иисус ска зал им:
– Вы всё спи те и отдыхаете? До воль но! Вре мя на-

с та ло, и Сын Че ло ве чес кий пре дает ся в руки греш-
н иков. 42 Вс та вай те, идем. Вот уже и Мой пре да те ль 
приб ли зил ся.

Иисус предан и арестован
43 Он еще го во рил, как поя вил ся Иуда, один из две-

над ца ти, и с ним тол па, вооруженная ме чами и кол-
ьями. Их пос ла ли пер вос вя щен ни ки, учители За ко-
на и ста ре й ши ны. 44 Пре да те ль так условился с ни-
ми: «Хватайте То го, Ко го я по це лую, и уводите под 
стражей».

45 При дя на мес то, Иуда сра зу же по до шел к Иису-
су и ска зал: «Рабби!» – и по це ло вал Его.

46 При ше дшие с Иудой, схватив Иису са, взя ли Его 
под стра жу. 47 Один из стояв ших ря дом вытащил меч, 
ударил им слугу пер вос вя щен ни ка и отсек ему ухо.
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48 – Мин та лау цы ма, сес Ми не ҡул ға алыу өцөн, 
ҡы лыц лар әм ҡа сыҡ лар пе лән кил те гес? – Иса алар-
тан су ра ты. 49 – Әр бер көн Мин сес нең пе лән Алла-
ның Са ра йын та пу лып, сес не үрәт кән, әм сес Ми не 
ҡул ға ал ма ған. Әм мә Йас ма лар пу лып цыҡ сын нар.

50 Пө төн уғыу цы лары Аны ҡал ты рып, ҡац ҡан нар. 
51 Иса су ңы нан пер йәш ке ше, йа лан ҡац тә не нә йап-
ма пе лән ура лып пар ған. Ҡа цан аны тот ҡан нар, 52 ул 
йап ма ны ҡа ра уыл цы лар ның ҡу лын та ҡал ты рып, 
алар тан йа лан ҡац ҡац ҡан.

Иса әм паш тиний ҡесмәтце Кайапа
53 Иса ны паш ти ний ҡес мәт це нең өйө нә алып кил-

гән нәр, ан та пө төн паш ти ний ҡес мәт це ләр, оло-
ла ры әм Йа са уғы тыу цы лары йы йыл ған. 54 Пы рас 
йы ра ғы раҡ ош ла нып, Петр Иса су ңы нан паш ти-
ний ҡес мәт це нең ишек ал ты на ке реп, уцаҡ йа ны на 
ҡа ра уыл цы лар пе лән пер гә утыр ған әм ут йа нын-
та йы лын ҡан. 55 Паш ти ний ҡес мәт це ләр әм пө төн 
Сур Шу ра Аны үлем кә ҡа са итеү өцөн, Иса ға ҡар шы 
ца уап эс тә гән нәр, әм мә алар иц ни мә та бал ма ған. 
56 Кән ал таҡ цы ҡы уа лар кәп лә гән нәр, әм мә алар-
ның ца уап ла ры пер кил мә гән. 57 Кән тү гел ке ше та-
был ған, алар то роп, йал ған ны әйт кән:

58 – Пес эшет кән, ни цек Ул әйт кән: «Мин ке ше 
ҡул ла ры пе лән йа сал ған пы Алла ның Са ра йын  
йе  ме рә рем, өц көн тә ҡул пе лән ҡы лын ма ған паш-
ҡа ны йа са йым».

59 Әм мә мын та та алар ның та ныҡ лау ла ры пер кил -
мә те ләр. 60 Анан суң паш ти ний ҡес мәт це ур та ға то-
роп, Иса тан су ра ған:
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48 – Что Я, разбойник, что вы приш ли с ме чами и 
кол ьями, что бы арестовать Ме ня? – спросил их Ии-
сус. – 49 Ка ждый день Я был с вами в хра ме и учил, 
и вы не арестовывали Ме ня. Но пус ть исполнятся 
Писания.

50 Все уче н ики ос та ви ли Его и убежали. 51 За Иису-
сом по шел лишь один мо ло дой че ло век, завернув-
шись в льняное одеяние на голое те ло. Ко гда его 
схватили, 52 он вырвался и убе жал голый, ос та вив 
пок ры ва ло в ру ках у стражников.

На допросе у первосвященника Кайафы
53 В до ме пер вос вя щен ни ка, ку да при ве ли Иису-

са, со б ра лись все пер вос вя щен ни ки, ста ре й ши ны и 
учители За ко на. 54 Петр, держась поодаль, следовал 
за Иису сом, про шел во двор пер вос вя щен ни ка и сел 
со стражниками греться у костра.

55 Пер вос вя щен ни ки и весь Высший Со вет иска-
ли показания против Иису са, что бы приговорить 
Его к смер ти, но они ни че го не мог ли най ти. 56 Вы-
ступало мно го лжесвидетелей, но их показания не 
совпадали.

57 Наш лось нес коль ко че ло век, ко то рые встали и 
ложно заявили:

58 – Мы слы ша ли, как Он го во рил: «Я разрушу 
этот храм, сотворенный ру ками лю дей, и в три дня 
построю дру гой, нерукотворный».

59 Но и в этом их сви де тель с тва не совпали.
60 По том первосвященник, вс тав посредине, спро-

сил Иису са:
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– Си ңә ҡар шы пы та ныҡ лау лар ға Син ни мә  
әй тер сең? Син иц ни мә ца уап пи рәл мәй сең?

61 Әм мә Иса пер сүс тә әйт мә йен, өн тәш мә гән.  
Паш ти ний ке ше та ғын Аны су ра ған:

– Син мә Мә сиҡ, Рә ғим не нең Па ла сы?
62 – Мин, – ти гән Иса. – Әм сес Рап пи нең уң ҡул 

йа ғын та Ке ше Па ла сы ның утыр ға нын әм күк нең 
по лот ла рын та кил гә нен кү рер се гес.

63 Өс тө сө нән ке йем нә рен йыр тып, паш ти ний ҡес-
мәт це әйт кән:

– Нин тә йен та ғын пес кә ҡы уа лар кә рәк? 64 Сес 
үсе гес ҡо на лы сүс ләр эшет те гес. Сес нең нин тә йен 
ҡа ра ры ғыс пу лыр?

Пө тө нө сө, Ул ҡә йеп ле әм үлеү гә то ра ты, ҡа рар-
ға кил те ләр. 65 Ул уа ҡыт та йа рым на ры Аңа тө гө рөп 
паш ла ған нар, Иса ға пи тен йап ҡан нар, Аны йо то-
роҡ лар пе лән туҡ ма ған нар әм әйт кән нәр:

– Пәй ғәм пәр пул ға ның ны күр гәс!
Анан суң Аны ҡа ра уыл цы лар туҡ мап паш ла ған-

нар.

Петр Исатан ҡағылаты
66 Пы уа ҡыт та Петр ишек алт та пул ған. Ан та паш 

ти ний ке ше нең ҡа тын ҡес мәт це лә ре нең пе ре се кил-
гән, 67 Петр не, уцаҡ йа нын та йы лы нып тор ған ны кү-
реп, аның йө сө нә ҡа рап, әйт кән:

– Син тә на са рет ле Иса пе лән пул ған.
68 Әм мә Петр мы ңа күн мә гән.
– Син ни мә кәп ләй те ген не пел мә йем, – әй теп, 

ишек алт ның ты шы на цы ғып кит кән. Мын та ҡу-
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– Те бе нечего от ве тить на эти сви де тель с тва про-
тив Те бя?

61 Но Иисус мол чал, не отвечая ни сло ва.
Первосвященник опять спросил Его:
– Ты ли Хрис тос, Сын Благословенного?
62 – Я, – от ветил Иисус, – и вы увид ите Сы на Че-

ло ве чес ко го, сидящим по пра вую ру ку от Все мо гу-
ще го и идущим на облаках не бес ных.

63 Ра зор вав на се бе одежды, первосвященник ска-
зал:

– Как ие нам еще нужны свидетели? 64 Вы сами 
слы ша ли кощунство! Каково ва ше решение?

Все признали, что Он виновен и заслуживает 
сме р ти. 65 То гда не ко то рые на ча ли плевать на Не го; 
Иису су закрывали лицо, би ли Его кулаками и го-
во ри ли: «Пророчествуй!» По том Его ста ли избивать 
стражники.

Отречение Петра
66 Петр же в это вре мя был вни зу во дво ре. Ту-

да приш ла од на из служанок пер вос вя щен ни ка 67 и, 
увидев Пет ра, гревшегося у костра, всмотрелась в 
не го и ска за ла:

– Ты то же был с Иису сом из На за ре та.
68 Но Петр отрицал это.
– Я вообще не знаю, о чем ты говоришь, – ска зал 

он и вышел во внешний двор. И тут пропел петух.
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рас маң на ған. 69 Ҡес мәт це ҡа тын Петр не кү реп, йа-
нын та тор ған нар ға та ғын әй теп паш ла ған:

– Пы алар ның пе ре се.
70 Петр та ғын күн мә гән. Пы рас уа ҡыт тан суң аңа 

ан та то ра ты ғын ке ше ләр та ғын әйт кән нәр:
– Тө рөс, син Ка ли ле йә ке ше, син алар ның пе  рәүе?
71 Әм мә Петр ҡар ға нып, үәҡ тә пи реп паш ла ған:
– Мин сес әйт кән пы ке ше не пел мә йем!
72 Ул уҡ икен це мәр тә бә ҡу рас маң на ты. Петр Иса-

ның сүс лә рен исе нә алты: «Ике мәр тә бә ҡу рас маң-
нап ал мас, син Ми нән өц мәр тә бә ҡа ғы лыр сың».  
Әм ул ацы йәш тү геп, сыҡ та ты.

 
Пилат Исатан сурашаты

15 1 Таң ат ҡан та, паш ти ний ҡес мәт це ләр, оло-
ла ры, Йа са уғы тыу цы лары әм пө төн Сур Шу-

ра ҡа рар ға кил те ләр. Алар Иса ны пәй ләп, Аны Пи-
лат ҡа алып па рып, тап шыр ты лар.

2 Пи лат Анан су ра ты:
– Син иутей ләр нең Пат ша сы ма?
– Син үсең алай тип әй тә сең, – ти те Иса.
3 Паш ти ний ҡес мәт це ләр Иса ға ҡар шы кән ҡә-

йеп ләр тап ҡан нар, 4 әм Пи лат Анан та ғын су ра ған:
– Син иц ни мә әйт мәй сең? Си ңә ҡар шы кән ҡә-

йеп ләр, кү рә сең мә?
5 Пи лат ның исен алып, Иса мы ңа та иц ни мә әйт-

мә гән.
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69 Служанка увиде ла Пет ра и там и опять ста ла го-
во ри ть стоявшим ря дом:

– Это один из них.
70 Петр сно ва отрицал.
Но спустя нем но го вре мени стоявшие там люди 

опять ска за ли ему:
– Точно, ты один из них, ты ведь галилеянин.
71 Но Петр на чал клясться и божиться:
– Я не знаю Че ло ве ка, о Ко то ром вы го во ри те.
72 И тот час во вто рой раз пропел петух, и Петр 

вспом нил сло ва Иису са: «Пре жде чем два ра за про-
поет петух, ты три жды отречешься от Ме ня». И он 
горь ко зап ла кал.

Иисус на допросе у Пилата

15 1 Ра но ут ром пер вос вя щен ни ки, ста ре й ши ны, 
учители За ко на и весь Высший Со вет при ня-

ли решение. Они, связав Иису са, от ве ли и переда-
ли Его Пи ла ту.

2 Пи лат спросил Его:
– Ты Ца рь иудеев?
– Ты сам так говоришь, – от ветил Иисус.
3 Пер вос вя щен ни ки выдвигали против Иису са 

мно го об ви нений, 4 и Пи лат опять спросил Его:
– Ты ни че го не от ве чаешь? Види шь, как мно го 

против Те бя об ви нений.
5 Но, к удивлению Пи ла та, Иисус и на это ни че-

го не от ве чал.
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Пилат Исаны ҡацыға  
элеп ҡатаҡлағалы пойороҡ пирәте

6 Пи лат Пе сах ҡа ке ше ләр нең сай ла уын ца пер төр-
мә тә утыр ған ке ше не пу ша та ты ғын ите. 7 Ул уа ҡыт та 
төр мә тә Ба раб ба ти гән ке ше утыр ған. Ул ҡө кө мәт-
кә ҡар шы то роп, паш ҡа ке ше ләр пе лән ҡар шы лыҡ 
йа сап, пер ке ше не үл тер гән. 8 Йы йы лыш ҡа лыҡ Пи-
лат тан ул алар ға тик ҡыл ған ны су ра ған.

9 – Иутей ләр нең Пат ша сын мин пу ша ты уым ны 
те ләй се гес мә? – Пи лат су ра ған.

10 Ул, паш ти ний ҡес мәт це ләр нең Иса көн цөл лөк-
лә ре өцөн са тыу ла рын пел гән. 11 Паш ти ний ҡес-
мәт це ләр йы йы лыш ҡа лыҡ ны үс йаҡ ла ры на по  роп,  
Ба раб ба ны пу шат ҡа лы су ра ған нар.

12 – Сес иутей ләр нең Пат ша сы тип әйт кән ке ше гә 
ни мә ҡы ла йым? – тип Пи лат су ра ған.

13 – Аны ҡа цы ға элеп ҡа таҡ ла! – йы йы лыш ҡа-
лыҡ ҡыц ҡыр ған.

14 – Ни мә өцөн? Ул ни мә йа ман ныҡ ҡыл ған? – 
Пи лат су ра ған.

Әм мә йы йы лыш ҡа лыҡ анан ты ңы раҡ ҡыц ҡыр-
ған:

– Аны ҡа цы ға элеп ҡа таҡ ла!
15 Пи лат, йы йы лыш ҡа лыҡ ҡа йа рар лыҡ итеү өцөн, 

Ба раб ба ны пу шат ҡан, Иса ны ҡа цы ға элеп ҡа таҡ-
ла ға лы пир гән, анан алт та Аны туҡ ма ға лы по йо-
роҡ пир гән.
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Пилат осуждает Иисуса на распятие

6 На Пас ху Пи лат обыч но отпускал од но го из за-
ключенных, по выбору на ро да. 7 В это вре мя в за-
ключении на ходи л ся че ло век по имени Ва рав ва, ко-
то рый вмес те со своими сообщниками совершил 
уби й с тво во вре мя бунта. 8 Тол па ста ла про си ть у  
Пи ла та, что бы он сде лал то, что обыч но де лал для 
них.

9 – Хотите, что бы я от пус тил вам «Ца ря иудеев»? – 
спросил Пи лат.

10 Он знал, что пер вос вя щен ни ки пре да ли Иису-
са из зависти. 11 Пер вос вя щен ни ки же подговорили 
тол пу про си ть, что бы он от пус тил лу чше Ва рав ву.

12 – Что же мне то гда де ла ть с Тем, Ко го вы назы-
ваете Ца рем иудеев? – спросил Пи лат.

13 – Расп ни Его! – зак ри ча ла тол па.
14 – За что? Ка кое зло сде лал Он? – спросил Пи лат.
Од на ко тол па кричала всё громче:
– Расп ни Его!
15 Пи лат, что бы удовлетворить тол пу, ос во бодил 

им Ва рав ву, а Иису са от дал на рас пя тие, приказав 
сперва бичевать Его.
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Римле әскәрләр Исатан көләтеләр
16 Әс кәр ләр Иса ны ил паш лыҡ ның то ра ты ғын пре-

то рий нең* ишек ал ты на алып пар ған нар әм пө төн 
әс кәр ләр нең пер ләш мә сен** ца ғыр ған нар. 17 Алар 
Аңа ци йә рән төс лө йап ҡыц, па шы на те гә нәк тән 
үрел гән цәм пәр кей гес кән нәр.

18 – Иутей ләр нең Пат ша сы, йаҡ шы ма! – алар 
исән нәш кән нәр.

19 Алар Аны па шы на та йаҡ лар пе лән суҡ ҡан нар, 
Аңа тө гөр гән нәр, Аның ал ты на ту быҡ ҡа тө шөп, Аңа 
паш эй гән нәр. 20 Туй ғын ца ҡый нап, алар Анан ци йә-
рән төс лө йап ҡыц ны ци цеп, Иса ны Үсе нең ке йе мен 
кей ге сеп, ҡа цы ға ҡа таҡ ла ға лы алып цыҡ ҡан нар. 

Исаны ҡацыға элеп ҡатаҡлайтылар
21 Йул та алар ҡы ра тан ҡай тып па ра ты ғын ке ше не 

туҡ тат ҡан нар. Пы Ки ре на йер тән Си мон, Ис кән тәр-
нең әм Ру пус ның ата сы пул ған; алар аңа Иса ның ҡа-
цы сын алып пар ға лы по йор ған нар. 22 Иса ны Гол го фа 
исем ле йер гә (ул «Маң най сө йәк йе ре» тип мәғ нә-
се) алып кил гән нәр. 23 Әс кәр ләр Аңа смир на*** пе лән 
ара лаш араҡ ны пир гән нәр, әм мә Ул аны эц мә гән.

24 Алар Иса ны ҡа цы ға ҡа таҡ ла ған нар, әм кем кә 
ни мә ал ға лы, ши рә бә са лып, Аның ке йе мен пүл-
гән нәр. 25 Аны ҡа цы ға ҡа таҡ ла ған цаҡ та сә ғәт ир тә ге 

* 15:16 Преторий – ил паш лыҡ Пи лат йә шә гән әм рим ле әс кәр-
ләр ур наш ҡан йорт лар.
** 15:16 По роң ҡо грек тел тә «спей ра» – әс кәр ләр нең пү ле ге, ле-
ги он ның ун ның пе ре, ан та алты йөс кә йа ҡын әс кәр кер гән.
*** 15:23 Смирна – ау рыу ны асай та ты ғын йыс лы сы йыҡ лыҡ.
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Римские солдаты издеваются над Иисусом
16 Солдаты от ве ли Иису са во двор, то ес ть в пре-

то рию, и созвали весь полк. 17 Они оде ли Его в пур-
пурную мантию и, сплетя венок из терновника, на-
дели на Не го.

18 – Да здравствует Ца рь иудеев! – приветствова-
ли они.

19 Они би ли Его тростью по го ло ве, плевали на Не-
го и, падая пе ред Ним на ко лени, кланялись Ему. 
20 Вдо воль наиздевавшись, они сня ли с Не го пур-
пурную мантию, оде ли Иису са в Его собственную 
оде жду и выве ли на рас пя тие.

 
Распятие Иисуса

21 По до ро ге они остановили че ло ве ка, шедшего с 
по ля, – это был Си мон из Кирены, отец Александ-
ра и Руфа, – и заставили его нес ти крест. 22 Иису са 
при  ве ли на мес то, на зывае мое Гол го фа (что озна ча-
ет «Лоб ное мес то»). 23 Солдаты да ли Ему вино, сме-
шанное со смирной, но Он не стал пи ть. 24 Они рас-
пя ли Иису са, а Его оде жду разделили ме жду со  бой, 
бросая жребий, кому что взять.

25 Ко гда Его рас пя ли, был третий час. 26 Над пи сь, 
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ту ғыс ҡа йа ҡын кит кән пул ған. 26 Аның ҡә йе бен күр-
сә тә те ген йа сыу та «Иутей ләр нең Пат ша сы» тип йас-
ыл ған. 27-28 Аның пе лән пер гә ике та лау цы ны, пе рен 
уң йаҡ тан, икен це сен сул йаҡ тан ҡа цы ға ҡа таҡ ла-
ған нар.* 29 Аны йа са ус ҡан нар орош ҡан нар. Паш ла-
рын кә геп, алар әйт кән нәр:

– Ин те ни мә? Син Алла ның Са ра йын по соп, өц 
көн тә йа са ға лы те лә гән итең ҡуй? 30 Үсең не ҡот ҡар, 
ҡа цы тан төш!

31 Паш ти ний ҡес мәт це ләр әм Йа са уғы тыу цы лары 
та Иса тан көл гән нәр әм:

– Паш ҡа лар ны ҡот ҡар ған, әм мә Үсен ҡот ҡа рал-
май ты! – әйт кән нәр. 32 – Пы Мә сиҡ, Ис ра ил нең 
Пат ша сы, ҡа цы тан төш сөн! Пес мы ны кү реп, эшә-
нер бес.

Аның пе лән пер гә ҡа цы ға ҡа таҡ лан ҡан нар та  
Аны сү ке лә гән нәр.

Исаның үлеүе
33 Төш уа ҡыт ҡа кит кәц, сә ғәт өц кә кит кен цә, пө-

төн тон йа та ҡа раң ҡы пул ған. 34 Көн нөң сә ғәт өц кә 
кит кән тә, Иса тың ҡыц ҡыр ған:

– Элои, элои, ле ма са вах та ни?
Аның мәғ нә се ме нә: «Ми нең Рап пим, Ми нең Рап-

пим, ник Син Ми не ҡал тыр тың?»
35 Йы уыҡ та тор ған йа рым на ры мы ны эше теп, әйт-

кән нәр:
– Ил йас ны ца ғы ра ты, эше тә се гес мә!

* 15:27-28 Йа рым суң ҡы раҡ йас ыл ған йас ма лар та пы сүс ләр тә 
пар: «Алай итеп, Йас ма та йас ыл ған сүс ләр „Ул йе нә йәт це ләр-
гә ҡу шыл ған“ пу лып цыҡ ҡан».
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указывавшая Его вину, гласила: «Ца рь иудеев».
27 Вмес те с Ним рас пя ли и двух раз бо й н иков, од-

но го по пра вую, дру го го по ле вую сто ро ну от Не го.  
28 И испол ни лось Пи сан ие, где говорится: «И был 
причислен к преступникам». 29 Проходившие ми мо 
бранили Его. Качая головами, они го во ри ли:

– Ну что? Ты ведь со би рал ся разрушить храм и в 
три дня отстроить его! 30 Спаси Се бя, сойди с крес та!

31 Пер вос вя щен ни ки и учители За ко на то же на с-
ме ха лись над Иису сом:

– Спа сал других, – го во ри ли они, – а Се бя спас-
ти не мо жет! 32 Хрис тос, Ца рь Из ра иля! Пус ть Он со-
й дет с крес та, что бы мы увиде ли и по ве ри ли.

Так же оскорбляли Его и распятые вмес те с Ним.

Иисус умирает на кресте
33 В шестом же часу по всей зем ле ста ло темно, и 

это продолжалось до де вя то го ча са.
34 В девятом часу Иисус гром ко крикнул:
– Элои, Элои, ле ма са вах та ни? (что значит: «Бо же 

Мой, Бо же Мой, по че му Ты Ме ня ос та вил?»)
35 Не ко то рые из стояв ших поблизости, ус лышав 

это, ска за ли:
– Слышите, Илию зо вет!
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36 Алар тан пе рәүе цөп рәк не ацы араҡ ҡа ма нып, 
аны та йаҡ ҡа эл те реп, йө гө рөп ки леп, Аңа эц кә ле 
пир гән.

– Кө төп то роң, ҡа рап па ға йыҡ, Ил йас ки леп, Аны 
тө шө рөр мә, йуҡ ма, – ул әйт кән.

37 Тың ҡыц ҡы рып, Иса ның йә не цы ғып кит те. 
38 Алла ның Са ра йын та пәр тә ике гә йу ғар тан ас ты-
ға цаҡ йыр ты лып цыҡ ты. 39 Иса ның ото ра сын та тор-
ған йөс әс кәр ләр нең па шы ни цек Ул йә нен цы ғар-
ған кү реп, әйт кән:

– Пы Ке ше цын нап Алла ның Па ла сы пул ған!
40 Ан та ҡа тын нар та пул ған, алар йы раҡ тан кө сә-

теп тор ған. Алар ның ара сын та Мәр йәм Маҡ та ли на, 
ке це Йа ҡуп ның әм Йо си йә нең инә се Мәр йәм, әм 
Са ло ме йә пул ған. 41 Иса Ка ли ле йә тә пул ған та, алар 
Аның су ңы нан йө рө гән нәр әм Аңа ҡес мәт ит кән-
нәр. Ан та та ғын Аның пе лән Йе ру са лим кә кил гән 
кән ҡа тын нар пул ған.

Тауның эцентә цуғылған Исаның ҡәбере
42 Шәм пе көн кә әсер лә нә те ген көн пул ған. Киц-

ке сен 43 Ари ма те йә тән Йу суп, Шу ра ның сур ке ше се 
(ул Алла Пат ша лы ғын кө төү цө ләр нең пе ре пул ған), 
Пи лат ҡа па рып, Иса ның тә нен су ра ға лы ни йәт ит-
кән. 44 Пи лат, Иса тис үл гә нен эше теп, исе кит кән. 
Ул йөс әс кәр ләр нең па шын ца ғыр тып, күп тә мә Иса 
үл гә нен, су ра ған. 45 Иса ның цын үле үен йөс паш лы-
ғы нан пе леп, Йу суп ҡа мә йет не пир гән. 46 Йу суп йе-
тен тән мал са тып алып, тә нен тө шө рөп, мал ға урап, 
тау ның эцен тә цу ғыл ған ҡә бер гә сал ған. Ҡә бер нең 
ке ре ше нә ул таш йо мар лан ты рып ҡуй ған. 47 Мәр йәм 
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36 Один из них подбежал и, пропитав губ ку кислым 
вином, на садил ее на палку и дал Ему пи ть.

– Подождите, да вай те пос мот рим, при дет Илия 
снять Его или нет, – ска зал он.

37 Гром ко вскрикнув, Иисус испус тил дух.
38 И за ве са в хра ме разорвалась на двое свер ху дон-

изу. 39 Стоявший нап ротив Иису са сот н ик, увидев, 
как Он испус тил дух, ска зал:

– Этот Че ло век де й с т ви тель но был Сыном Бо га!
40 Там бы ли и женщи ны, ко то рые изда ли наблю-

дали за происходящим. Среди них бы ла Ма рия Ма-
гда ли на, Ма рия, ма ть Иа ко ва млад ше го и Иосии, 
и Са ло мия. 41 Они сле до ва ли за Иису сом, ко гда Он 
был в Га ли лее, и прислуживали Ему. Там было мно-
го и других жен щин, ко то рые приш ли с Ним в Ие-
ру са лим.

 
 

Погребение Иисуса
42 Был день приготовления к субботе. Ве че ром 

43 Иосиф из Ари ма феи, влиятельный член Сове-
та, ко то рый и сам был из чис ла ожидавших Бо жье-
го Ца р с тва, осмелился по йти к Пи ла ту и попро-
сить те ло Иису са. 44 Пи лат удивился, ус лышав, что 
Иисус так ско ро умер. Он по звал сотника и спро-
сил, давно ли Иисус умер. 45 Узнав от сотника, что 
Иисус де й с т ви тель но мер тв, он от дал те ло Ио си фу. 
46 Иосиф купил льняное по лот но, снял те ло, обер-
нул его по лот ном и по ло жил в вырубленную в ска ле 
гроб ни цу. К вхо ду в гроб ни цу он привалил ка мень.  
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Маҡ та ли на әм Йо си йә нең инә се Мәр йәм Аны ҡа-
лай сал ған нар ны күр гән нәр.

Иса үлгәннәртән тереләте

16 1 Шәм пе усып кит кәц, Мәр йәм Маҡ та ли на, 
Йа ҡуп ның инә се Мәр йәм әм Са ло ме йә, Иса-

ның тә нен сы ла ға лы өцөн, йыс лы май лар са тып ал-
ған нар. 2 Ир тә сен ат на ның пе рен це кө нөн тә, ҡо йаш 
йа ңа ҡы на цыҡ ҡан та, алар ҡә бер гә кил гән нәр. 3 Йул-
та алар пер пе ре нә әйт кән нәр:

– Кем пес кә таш ны ҡә бер нең ке ре ше нән йо мар-
лап таш лар?

4 Әм мә алар ки леп йет кәц, таш ны ке реш тән алып 
таш лан ҡа нын күр те ләр. Таш тың оло пул ған. 5 Ҡә-
бер гә кер гән тә, алар ке реш тән уң йаҡ та утыр ған аҡ 
ке йем нәр тә йе гет не күр гән нәр. Ҡа тын нар ҡу рыҡ-
ҡан нар. 6 Әм ул алар ға әйт кән:

– Ҡу рыҡ маң. Сес ҡа таҡ лан ҡан на са рет ле Иса-
ны эс тәй се гес мә? Ул те рел гән! Ул мын та йуҡ. Аны 
сал ған йер гә ҡа рап па ғың. 7 Па рың, Аның уғыу цы-
лары на, Петр гә тә әй тең, Ул сес тән алт та Ка ли ле-
йә гә ки тер. Ан та сес Аны кү рер се гес, ни цек Ул сес-
кә әйт кән.

8 Ҡа тын нар ҡур ғып, ис лә ре ки теп, ҡә бер тән йө гө-
рөп цы ғып кит кән нәр. Алар ул ҡә тәр ҡу рыҡ ҡан нар, 
аның өцөн иц кем кә иц ни мә әйт мә гән нәр.

Иса Мәрйәм Маҡталинаның әм ике 
уғыуцыларының йаннарына киләте

9 Ир тән ат на ның пе рен це кө нөн тә, Иса пе рен це 
Мәр йәм Маҡ та ли на ға, кем нән Ул пер уа ҡыт йе те  
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47 А Ма рия Ма гда ли на и Ма рия, ма ть Иосии, виде-
ли, ку да Он был по ло жен.

Воскресение Иисуса из мертвых

16 1 Ко гда прошла суб бо та, Ма рия Ма гда ли на, 
Ма рия, ма ть Иа ко ва, и Са ло мия купили ду-

шистые мази, что бы по йти и по ма зать Его. 2 Ра но 
ут ром в пер вый день недели, едва лишь взошло со-
лн це, они приш ли к гробнице. 3 По до ро ге они го-
во ри ли друг дру гу: «Кто же откатит нам ка мень от 
вхо да в гроб ни цу?»

4 Но ко гда они приш ли, то увиде ли, что ка мень 
уже от ва лен, а он был очень большим. 5 Они вош-
ли в гроб ни цу и увиде ли юношу, одетого в белое, он  
си дел справа от вхо да. Женщи ны испугались.

6 А он ска зал им:
– Не бо й тесь. Вы ище те рас пя то го Иису са из На-

за ре та? Он во с крес! Его здесь нет. Пос мотри те на 
мес то, где Его по ло жи ли. 7 Иди те и ска жи те Его уче-
н икам, включая Пет ра, что Он отп ра вил ся пре жде 
вас в Га ли лею. Там вы Его увид ите, как Он вам и 
го во рил.

8 Женщи ны выш ли и по бе жа ли от гробни цы, ис-
пуганные и изумленные. Они ни че го ни ко му не ска-
за ли, так сильно они испугались.

 
Иисус является Марии Магдалине

9 Воскреснув ра но ут ром в пер вый день недели, 
Иисус явил ся сначала Марии Магдалине, из ко то рой 
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чин не ҡыу ған, кил гән. 10 Ул па рып, Аның пе лән 
пул ған, ҡә сер ҡай ғыр ған, сыҡ та ған уғыу цы лар ға 
әйт кән. 11 Ул Аны күр гә нен, Иса ның те ре пу лы уын 
эшет кәц, алар эшән мә гән нәр.

12 Анан суң алар ның ике лә ре то ра тан ат лап пар  -
ған на рын та, Иса алар ға паш ҡа йөс тә кү рен кән.  
13 Пы ике ке ше ҡай тып, ҡал ған на ры на кәп лә гән нәр, 
әм мә алар ға та эшән мә гән нәр.

Иса унпер уғыуцыларының йаннарына киләте
14 Суң ҡа раҡ ун пер уғыу цы лары өс тәл алт та пул-

ған та, Иса алар ға кү ре неп кил гән. Алар те рел гән 
Иса ны күр гән ке ше ләр гә эшән мә гән өцөн, Ул алар-
ны эшән мәү әм ки ре пу лыу ла ры өцөн ҡа йым на ған. 

15 Ул алар ға әйт кән:
– Пө төн тон йа ға йө рөп, Ма са йыц лы Ҡә бәр пө-

төн ке ше ләр гә йет ке сең. 16 Кем эшән сә әм цу ғын са, 
саҡ ла нып ҡа лыр, әм кем эшән мә сә, аны ҡә йеп ләр-
ләр. 17 Эшән кән нәр пил ге ләр пер гә па рыр лар: алар 
Ми нең исе мем пе лән чин нәр не ҡы уыр лар, йа ңа тел-
ләр тә кәп лә шер ләр; 18 алар йы лан нар ны ҡул ла ры-
на алыр лар, ағу эцеп ҡуй са лар та, алар ға са рар тей-
мәс; алар ау рыу лар ға ҡул ла рын са лыр лар, әм тө гө-
ләр тө сә лер.

19 Ҡа цан Иса пө төн ни мә не әй теп пир гәц, Ул күк-
кә цы ғып кит кән әм Алла тан уң ҡул йаҡ ҡа утыр-
ған. 20 Уғыу цы лары ки теп, пө төн йер ләр тә үә ғәс ләр 
әй теп йө рө гән нәр. Рап пи алар ның сүс лә рен пил ге-
ләп, алар ға пу лыш ҡан.
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Он когда-то изгнал семь демонов. 10 Она пош ла и  
сообщила тем, кто был с Ним, горевавшим и пла-
кавшим. 11 Ко гда они ус лыша ли, что Иисус жив и 
что она Его видела, они не по ве ри ли.

12 По том Иисус явил ся в дру гом об ли ке двоим из 
них, ко гда те шли из го ро да. 13 Эти двое во звра ти-
лись и рас с ка за ли ос таль ным, но и им не по ве ри ли.

Великое поручение и вознесение Иисуса
14 Поз же Иисус явил ся одиннадцати уче н икам, ко-

гда те возлежали за сто лом. Он упрекнул их за не ве-
рие и упрямство, по то му что они не по ве ри ли тем, 
кто видел Его воскресшим.

15 Он ска зал им:
– Иди те по все му миру и возвещайте Радостную 

Весть всем лю дям. 16 Тот, кто поверит и примет кре-
щен ие, бу дет спасен, а тот, кто не поверит, бу дет осу-
жден. 17 Уверовавших бу дут сопровождать зна ме ния: 
они бу дут Моим име нем изго нять демонов, го во ри-
ть на новых языках; 18 они бу дут брать в руки змей, 
и ес ли да же выпьют смертельную отраву, это не по-
вредит им; они бу дут возлагать руки на боль ных, и 
те бу дут выздоравливать.

19 Ко гда Гос подь Иисус ска зал им всё это, Он во-
знес ся на не бе са и сел по пра вую ру ку от Бо га. 20 А 
уче н ики пош ли и повсюду проповедовали, и Гос- 
  подь содействовал им, подтверждая их сло во зна-
ме ниями.
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